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To connect the washer dryer to water supply, 

Electrical safety
This appliance complies with relevant safety standards.
Before connecting the washer dryer to the power mains, wait 
for at least 2 hours until it reaches room temperature.
This appliance must be repaired by an authorised service 
center, using only spare parts approved by authorised manu-
facturers. Any repairs or maintenance related to safety or 
performance should be conducted by trained professionals.
Do not attempt to repair the appliance by yourself. Repairs 
performed by unqualified personnel may result in personal 
injury or more serious error. Please consult your local service 
center and always insist on genuine spare parts.

Please read this manual carefully before operating 
the appliance.
Do not operate the appliance without understanding or reading 
this manual.
This manual applies to multiple models. Therefore, it may 
include features not applicable to your model.
Failure to follow the instructions or improper operation may 
cause damage to laundry or equipment, or result in personal 
injury. Please keep the manual near the appliance for easy 
access.
This appliance is intended to be used in household.  

 
 

 

 
 
 

 

 

Children of less than 3 years should be kept away unless con-
tinuously supervised.

 
 
 

 

 

10.5/6

Installation

Do not install the appliance where the temperature may drop 
below 5°C

Usage
Remove the transport screws/rods before first use, 

Check the appliance for damage during transportation. Never 
operate the appliance if it is damaged.

Transport/transport after installation
Assemble the transport screws/rods if you need to move the 
installed appliance 

Turn off the tap and unplug the appliance at the end of the 
washing cycle. 

DANGER OF HOT SURFACE

WATER OVERFLOW PROTECTION (WITH APPLIANCE 
SWITCHED ON)

       WARNING 

Child safety

Servicing

The warranty does not cover 

4

The maximum capacity in some cycles for dry clothes to be used is:
Wash（9.0/10.0）kg
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Child safety
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The recommended maximum capacity may vary among different 
programs. For best results, see "Program Table".
To connect the appliance to water supply, make sure to use the 
supplied water supply hose and gaskets. Water pressure has to be 
between 0.1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm²;10-100 N/cm²).
Always use a new water supply hose to connect the appliance to 
water supply, do not reuse an old water supply hose.
For appliances with ventilation openings in the base, the ventilation 
openings must not be obstructed by a carpet.
If the supply cord is damaged, it must be replaced by the 
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons in order 
to avoid a hazard.
ELECTRICAL SAFETY
This appliance complies with relevant safety standards.
Before connecting the appliance to the power supply, please wait at 
least 2 hours to ensure it reaches room temperature.
This appliance must be repaired by an authorized service center, 
and only spare parts recognized by the authorized manufacturer 
shall be used. Any repairs and maintenance related to safety or 
performance should be conducted by trained professionals.

Do not attempt to repair this appliance yourself. Repairs by 
unprofessional personnel may cause personal injury or more serious 
malfunctions. Please consult your local service center and always 
use original spare parts.
Do not attempt to operate the appliance if it is damaged, 
malfunctioning, partially disassembled, or has missing or damaged 
parts, including damaged wires or plugs.
Do not bend the power cord excessively or place heavy objects on it.
Do not spray cleaning solution inside or outside the appliance.
In case of flooding, please disconnect the power plug and contact 
the after-sales service center.
Models with drying functions have automatic heating device shutdown 
protection to prevent overheating.If the temperature exceeds the 
protection temperature, the system will automatically shut down the 
heating device, and when the temperature drops below the protection 
temperature, the heating device will resume operation.
Do not use multiple outlets, extended power cords, or dual adapters
on the appliance. Do not use an extended cord to connect the 
appliance to the power supply.
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To connect the washer dryer to water supply, 

Electrical safety
This appliance complies with relevant safety standards.
Before connecting the washer dryer to the power mains, wait 
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PRODUCT DESCRIPTION
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PRODUCT DESCRIPTION
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SPECIFICATIONS
(DEPENDING ON THE MODEL)

Maximum load
Net weight
Rated voltage
Frequency

Rated power

DIMENSIONS (MM)

Index
Dimensions (mm)

A
B
C
D
E
F

E = appliance depth
F = Depth with door open

220-240V~

1650W
50Hz

9.0kg
60kg

220-240V~

1650W
50Hz

10.0kg
64kg

595
845
500
550
590

1060

595
845
480
510
540

1020

9kg            10kg
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INSTALLATION AND CONNECTION
Packing/Packaging

       Please first remove all the packaging and foam, especially the foam base. When unpacking the 
device, please do not use sharp objects to damage it. Keep packaging materials (plastic bags, other 
plastic parts, etc.) out of reach of children.

       The process of packing the machine is just the opposite of unpacking above.

       Please check the device for any damage. Do not use it if it is damaged, and immediately contact 
after-sales service.

The accessories included with this device include one or more of the following:

• User Manual;
• 4 transport screw covers;
• Water inlet hose;
• Water drain hose bracket;
• Wrench;
• Noise reduction board/sponge strip/none (subject to the actual model).

Different models have different configurations, and the accessories included with this device are 
subject to the actual configuration of the model.
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PACKING/PACKAGING
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INSTALLATION AND CONNECTION

·
·
·
·
·

·

HOW TO INSTALL THE NOISE REDUCTION BOARD:

HOW TO INSTALL THE SPONG STRIPS:
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REMOVING THE TRANSPORT SCREWS/RODS

 

14

(Not available on
some models)
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REMOVING THE TRANSPORT SCREWS/RODS
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REMOVING THE TRANSPORT SCREWS/RODS

MOVING AND TRANSPORT AFTER INSTALLATION

INSTALLATION LOCATION

ADJUSTABLE FEET

 
 

INSTALLATION CLEARANCE
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CONNECTING TO WATER SUPPLY

 

EUROPEAN WATER SUPPLY HOSE CONNECTION

16
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CONNECTING TO WATER SUPPLY

EUROPEAN WATER SUPPLY HOSE CONNECTION
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CONNECTING TO WATER SUPPLY

EUROPEAN WATER SUPPLY HOSE CONNECTION

CHINESE WATER SUPPLY HOSE CONNECTION

AQUASTOP CONNECTION

17
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CHECKING THE CONNECTION BETWEEN THE WATER SUPPLY 
HOSE AND THE TAP

CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE TO THE APPLIANCE
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CHECKING THE CONNECTION BETWEEN THE WATER SUPPLY 
HOSE AND THE TAP

CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE TO THE APPLIANCE
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CHECKING THE CONNECTION BETWEEN THE WATER SUPPLY 
HOSE AND THE TAP

CONNECTING THE WATER SUPPLY HOSE TO THE APPLIANCE

CONNECTING AND SECURING THE WATER DISCHARGE HOSE
CONNECTING AND SECURING THE 
WATER DISCHARGE HOSE

19



20

2 hours

CONNECTING TO POWER MAINS

Before connecting the  to the power mains, wait for at least 2 hours until it 
reaches room temperature.

        We recommend using over-voltage protection to protect the appliance in case of a lightning 
strike.
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2 hours

CONNECTING TO POWER MAINS

Before connecting the  to the power mains, wait for at least 2 hours until it 
reaches room temperature.

We recommend using over-voltage protection to protect the appliance in case of a lightning 
strike.

TRANSPORTATION AFTER 
INSTALLATION
       If you need to transport an installed device, first unplug the power plug, turn off the tap, remove 

the water inlet and drain hoses, and make sure the detergent box and door are closed properly.

Be sure to reinstall the transport screws to prevent vibrations during transport from damaging the 
device (see "Installation and connection/removal of transport screws"). If you accidentally lose the 
transport screws, you can order them from the manufacturer.

Pack all packaging materials (plastic bags, other plastic parts, etc.).

 The device is heavy. Please use at least two people to move it. When transporting, do not hold 
protruding parts such as the door, top cover, etc., to prevent them from falling off or being damaged.

 After transport, let the device sit for at least 2 hours before connecting it to the power supply. 
The device should be installed and connected by trained technicians.

 Please read the instructions carefully before reconnecting the device. Damage caused by 
improper connection or use is not covered by the warranty.

Transport and Handling Method

 Handling Method

21
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BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME
FIRST USE

·

HEED THE LABELS ON THE LAUNDRY

PREPARING THE WASHING PROCESS

22

BEFORE USING THE APPLIANCE FOR 
THE FIRST TIME
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BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME
FIRST USE

·

HEED THE LABELS ON THE LAUNDRY

PREPARING THE WASHING PROCESS

23

BEFORE USING THE APPLIANCE FOR THE FIRST TIME
FIRST USE

·

HEED THE LABELS ON THE LAUNDRY

PREPARING THE WASHING PROCESS

NON-WASHABLE AND NON-DRYABLE LAUNDRY

NON-DRYABLE LAUNDRY (FOR TUMBLE DRYER MODELS)

23



24

ADD DETERGENT/SOFTENER

DETERGENT BOX

DETERGENT BOX
Prewash compartment

Main wash 
compartment

Softener compartment

Style 1 Style 2

(The style of the detergent box depends on the model)

PRECAUTIONS FOR USE
1. Always use a high-efficiency neutral low-foaming detergent suitable for this appliance. The amount of
detergent to be used depends on the type of clothing, degree of soiling, color of clothing, and washing
temperature. Please add an appropriate amount according to the detergent manufacturer's instructions.
2. Excessive detergent may cause foaming, which will affect the washing effect. If the appliance
detects too much foam, it may pause the program for defoaming.
3. If insufficient detergent is used, it may result in poor washing performance and could also lead to the
formation of limescale in the drum and water hoses.
4. When adding powder detergent, we recommend adding it immediately before the wash program
starts. If you add it in advance, make sure that the detergent box compartment is completely dry;
otherwise, the powder detergent may harden and clump before the washing program starts.
5. If you are using the "Reservation" function (if available) or have selected the "Prewash" function
(if available), do not use liquid detergent, as liquid detergent will be dispensed immediately and may
become sticky in the dispenser drawer or drum.
6. Do not allow detergent to harden, as this may cause clogging, poor rinsing, or odor.
7. Pour the softener into the compartment marked with the " " symbol in the detergent box and follow 
the instructions on the softener packaging. Do not add more softener than the MAX mark on the softener 
compartment, otherwise the softener will be added to the clothes too early, resulting in poor washing results.
8. Keep detergent and softener out of the reach of children.
9. Corrosive descaling agents may damage the appliance. Do not use solvents. Do not wash clothing
that has been cleaned with solvents or flammables.
10. If you use modern phosphate-free detergent, white residue (streaks, etc.) may appear on black
clothing.In this case, you can scrub off the white stripes and then use a liquid detergent.
11. Before starting a program, please gently close the detergent box. Closing the detergent box forcefully
may cause the detergent to spill into other compartments or be placed in the drum earlier than the time
set in the program.When closing the detergent box, be careful not to get your hands caught.
12. At the end of the program, a small amount of water may remain in the dispenser drawer.
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PUT IN THE LAUNDRY

Open the machine door, make sure there is no foreign matter in the drum, and put the clothes loosely 
into the drum.
Close the machine door and hear a "click" sound, indicating that the machine door is closed tightly.

 Do not overload the drum! Refer to the "Program Table" for the maximum load. If the drum is too 
full, the clothes may not be cleaned effectively.

 Please put the laundry into the drum completely to prevent the clothes from getting caught in the 
door.



1 Cycle Selector
Turn the knob to select 
the program.

2 Power 
Used to turn on/off the 
device.

3 Start/Pause 
Used to start/pause a 
program.

4 Steam 
Short press to turn on/off 
the steam function of the 
program.

*Connect
Long press to turn on/off 
the Wi-Fi function of the 
device.

5 Quicker 
Short press to turn on/off 
the quick wash function of 
the program.

*Pre Wash
Long press to turn on/off 
the prewash function of 
the program.

6 Temp.
Set washing temperature.

7 Spin
Set dehydration spin 
speed.

8 Extra Rinse
This function changes the 
default number of rinse 
cycles.

9 Delay End 
This function allows you 
to schedule laundry at 
your convenience.

 Child Lock 
Press and hold these two 
buttons at the same time 
to turn on/off the child 
lock function.

 Mute 
Press and hold these two 
buttons simultaneously 
to turn on/off the mute 
function.

*Extra Function: Hold 3 sec.
For extra function:
Press and hold for 3 seconds.

PROGRAMS AND FUNCTIONS
Control Panel
Please refer to the actual printing for the final printing.
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PROGRAM TABLE
Turn the main knob to select the appropriate program (depending on the type of clothing and the 
degree of soiling). During operation, the main knob will not turn automatically.

Program Program description

Eco 40-60
- 10 1400 This program is suitable for washing cotton 

clothes that are lightly soiled.
Cotton
( , 20°C, 30°C, 
40°C, 60°C, 90°C)

10 1400
This program is suitable for washing cotton or 
linen fabrics that are moderately and heavily 
soiled.

Synthetics
( , 20°C, 30°C, 
40°C, 60°C)

5 1400 This program is suitable for medium soiled 
synthetic fabrics and cotton fabrics.

Wool
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

2 600
This program is suitable for washing machine 
washable woolen clothes (refer to the laundry 
label requirements).

Down
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

2 600

This program is suitable for machine-washable 
items filled with synthetic fibres, such as 
pillows, mattresses and bedspreads, as well as 
items filled with down.

Power 49'/30'
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

4 1400
This program is suitable for washing a small 
amount of heavily soiled laundry, with an 
intensive wash cycle in a short period of time.

Quick 15'
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

1 800

This program is suitable for washing a small 
amount of laundry or lightly soiled laundry. If 
you change the default setting, the washing 
time will be longer.

Auto
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

5 1400

This program can automatically adjust the 
main wash time and rinse times according to 
the weight of the laundry and is suitable for 
washing lightly soiled clothing.

Allergy Care
(60°C) 2 1400

This program is suitable for washing clothes 
that are resistant to high temperatures and are 
not easy to fade. It removes allergens such 
as pollen, mites, parasites, etc. through high 
temperatures.

Baby Care
(40°C, 60°C, 90°C) 2 1400

This program is suitable for washing baby 
clothes, underwear, etc., and sterilizes them at 
high temperatures. It is not recommended to 
add softener for this program.

Sportswear
( , 20°C, 30°C, 
40°C)

4 1000 This program is suitable for washing machine 
washable sportswear clothing.
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Program
Maximum 
load (kg) Maximum 

speed (rpm) Program description

Rinse+Spin
- 10 1400

This program is for separate rinsing and 
spinning of laundry. Do not add detergent for 
this program.

Shirts
( , 20°C, 30°C, 
40°C, 60°C)

2 800
This program is suitable for washing shirts 
made of cotton, linen, synthetic fabrics or 
blends.

Drum Clean
(90°C) / 800

This program is used to clean the drum and 
remove detergent residues, as well as bacteria 
that accumulate and grow when washing at low 
temperatures. Do not add detergent/softener 
for this program.

Spin
- 10 1400

This program is used for separate spinning of 
laundry. Do not add detergent/softener for this 
program.

Remote Control / / Turn the knob here to activate remote control 
module.

Note
(1) Water temperature: Select the appropriate water temperature according to the selected washing
program. When washing, follow the clothing manufacturer's washing label or instructions to avoid
damaging the clothing.
(2) The actual water temperature may differ from the stated program temperature.
(3) Test results depend on water pressure, water hardness, inlet water temperature, room
temperature, type and amount of laundry, degree of soiling, detergent used, power supply fluctuations
and other options selected.
(4) If you add too much laundry during the wash cycle, the laundry may be washed less efficiently
because the machine initially detects a lower weight and adds less water. Insufficient water can also
cause damage to the laundry and the wash time will be longer.
(5) Drum Clean (if available): The drum must be emptied before using the Drum Clean program. It is
recommended to run it at least once a month.
(6) For descaling, use a descaling agent with corrosion protection (only use non-corrosive descaling
agents and follow the instructions for use of the descaling agent).
Run the "Drum Clean" (or other high temperature) program several times to remove any descaling
agent residues and complete descaling. It is recommended to descale at least once every six months.

 The maximum or nominal load applies to laundry prepared in accordance with the relevant 
provisions of standard IEC60456.

 For better washing performance, we recommend that you fill no more than 2/3 of the drum 
volume when using the Cotton program.
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ADDITIONAL SETTINGS AND FUNCTIONS
Most programs have basic settings, but these settings can be changed. You can adjust the settings 
by pressing the corresponding function button (before pressing the "Start/Pause" button).
Certain settings cannot be selected in some programs. These settings will not light up, and an 
acoustic signal sounds when the corresponding button is pressed (see "FUNCTION SELECTION 
TABLE").
Additional settings and most functions can only be set in standby mode, i.e., before a program starts. 
After starting the program, most functions cannot be adjusted anymore.

Power 
Used to turn the device's power on or off.
If you need to shut down the program during operation, press and hold the "Power" button to shut down.
In standby mode, after a program ends, if no operations are performed for a period of time, the device will 
automatically shut down.

Start/Pause 
Used to start/pause a program.
The device cannot be started if the door is not closed or the door lock is not locked.

Steam 
This function generates steam to reduce or eliminate wrinkles and make clothing more comfortable.
Before starting the program, short press this button, the " " icon lights up and the "Steam" function is 
turned on. The same operation can be used to turn off this function.

*Connect
Wi-Fi intelligent control function is supported on this device. Long press this button, the " " icon flashes 
and the Wi-Fi function is turned on. The same operation can be used to turn off this function.

How to activate the Wi-Fi function?
1. Press and hold the " " button to connect the appliance to Wi-Fi until the " " begins to flash.
2. Press and hold the "Temp." button, and you will see "Bon" on the display.
3. After completing the steps above, your appliance is ready to connect to the Internet. Follow the 
instructions on your APP.
4. If not successful, turn off the appliance and repeat the steps.
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How to activate the Remote Control?
1. Ensure that the Wi-Fi is enabled. If the Wi-Fi is off, press and hold the " " button to turn it on.
2. Turn the program selector knob to "Remote Control" to enable the remote control feature. When the remote
control icon " " is lit, the function is activated, and the door is locked. If the icon is off, the remote control is 
disabled.

 When the remote control icon " " on the display is not illuminated, you cannot control the machine 
remotely via the mobile app. To activate this feature, turn the knob to "Remote Control" until the icon " " lights 
up again.

Prewash function icon

Prewash process icon

Quicker 
This function reduces the washing time of the program and speeds up the washing process.
This function has two optional gears. Short press this button, the program time is shortened to one level. 
Press shortly again, the program time is shortened to the second level. Continue to short press to turn off this 
function. The program time increases to the original state.
For programs with automatic weighing, selecting this function will disable automatic weighing, and deselecting 
this function will enable automatic weighing again.

*Pre Wash
This function can add a prewash process before the main wash phase to enhance the washing effect.
Before starting the program, long press this button to turn this function on/off.
After this function is turned on, the prewash function icon " " lights up. After the program starts, the prewash 
process icon " " flashes.
After the prewash process is finished, the prewash process icon turns off. The prewash function icon stays on 
until the end of the program.
When you select the prewash function, please add detergent to the prewash compartment of the detergent 
box.

Temp.
This function changes the temperature of the selected program.
Each program has a preset temperature. Before starting the program, press this button to display the current 
setting temperature for the first time. Press again to cycle through the set temperature gear (" " for cold 
wash).
The heating temperature that can be set for each program is different.

Spin
This function can adjust the program's spin speed before the program starts. Press this button to cycle through 
the set levels (select " ", the device only drains water without dehydrating).
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Extra Rinse
This function changes the default number of rinse cycles.
Before starting the program, press this button to display the current "Extra Rinse" count for the first time. Press 
it again to cycle through the set gears. The number of "Extra Rinse" options is: 1/2/3 times. Different gears can 
be set for each program.
The default rinse times of the program plus the "Extra Rinse" times are no more than 5 times.

Delay End 
This function allows you to schedule laundry at your convenience.
After selecting the program and function, make a reservation. Press this button to start the delay end schedule, 
and press it again to make a selection in the cycle of the set time gears. Each time you press it, the time 
changes by 1 hour. The longest time you can select is 24:00.
The reservation time is the end time of the program, including the entire program running time, so the 
reservation time must be greater than the program running time.
When the reservation process is in progress, the icon " " on the display will light up or flash. When the 
reservation process finishes, the icon will go off.
If the delay end function has been selected before the program starts, it can be canceled by selecting another 
program or function button.
After the program is started, if you need to cancel the delay end function, you need to shut down and restart.

Child Lock 
To prevent children from operating the device accidentally and protect their safety, this device is 
equipped with a child lock function.
Press and hold the "Temp. + Spin" button simultaneously. The child lock icon " " will light up, and the 
child lock function will be turned on. The same operation can be used to remove the child lock.
After the child lock function is set, all buttons except the power button/power knob are locked.
After the program ends, the child lock function is automatically cancelled.

Mute 
This function shields other sounds except the alarm sound and reduces noise.
When the device is in standby, pause, or running state, press and hold the "Spin+Extra Rinse" buttons 
at the same time, the mute icon " " lights up, and the mute function is turned on.
The same operation can be used to turn off the mute function, and all sounds will be turned back on.

Display
Used to display the remaining time of the program, reservation time, fault code, and other related 
information.

Icon description
Door lock indicator icon. When this icon lights up, the device door is locked. Do not 
force the door open at this time to avoid causing injury.
Add Clothes icon. When this icon lights up, it indicates that you can open the door to 
add clothes.
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FUNCTION SELECTION TABLE
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Eco 40-60

Cotton

Synthetics

Wool

Down

Power 49'/30'

Quick 15'

Auto

Allergy Care

Baby Care

Sportswear

Rinse+Spin

Shirts

Drum Clean

Spin

 Function optional
 Function not optional
 Function default and cannot be canceled
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SMART NETWORKING
Enter the "Settings" interface of your smartphone or tablet PC, enable Bluetooth and wireless 
connections, and connect to a wireless network.

 Note:
This appliance supports 2.4 GHz Wi-Fi.
When the Wi-Fi function is activated, the energy consumption of the appliance will increase. However, the 
Wi-Fi power is less than 2W, so it has no impact on the energy efficiency rating of the appliance.

Download
In the app store on your smartphone or tablet PC (Google Play store or Apple App store), you can find the 
ConnectLife application, download and install it.

 Note:
To improve performance and experience, the application may be updated without notice.

Log in
You need to log in to ConnectLife with your account first. If you don’t have a ConnectLife account, you 
need to create a new account. Please refer to the application usage instructions for details.

 Note:
If you already have a Google account, you can use your Google account to log in directly.

Device Binding
1. Open ConnectLife on your smartphone or tablet PC.
2. Bind your appliance on ConnectLife as follows:

A. �Click "+" on the "Home" interface and select "Add device" or "Scan".
B. �Select "Washing Machine" or click "Scan QR/BAR code" or "Manual entry" below.
C. �Scan the "QR/BAR code" on the device or manually enter the "AUID/SN" of the device. If you can't

find it, click " " to view instructions.
D. �Click "SET UP APPLICATION".
E. �Read the instructions and operate the device until it reaches "Networking" or "Binding" state, then

click "NEXT".
F. �At this time, APP begins searching for devices. You can select the device you want to connect to the

network from the search list; if no device is found, please check whether your Bluetooth is turned on.
Please keep Bluetooth turned on at all times, and click "NEXT".

G. �Select your home Wi-Fi, enter the password, and then click "CONNECT". The device starts
networking and binding.

H. �After the binding is successful, you can set the device name and room.
I. �Now you can remotely control the device through the APP.

Note:
How to reset Wi-Fi and unbind all devices?
1. Turn on the device and connect it to the network.
2. Long press the two buttons on the far right at the same time until the screen displays " ".
3. Power off and restart the device to perform the new binding.
4. After unbinding, you must restart the device, otherwise the next binding will fail. Unbinding will delete
the user information previously stored in the device.
5. How to exit the network pairing mode?
When the screen displays " ", if you want to exit, you can turn off the Wi-Fi power first, then turn off the
device.

Some models do not support unbinding on the device and you can unbind it on the APP.
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START THE PROGRAM
Select the program and additional functions, and make sure that the detergent has been added to the 
detergent box. Press the "Start/Pause" button to start the program.

After pressing the "Start/Pause" button, other settings cannot be changed except turning Child Lock 
on/off, turning Mute on/off (if available), and adjusting Water Level (if available).
When the program starts, if the display shows "----", indicating that the clothes are being weighed.

 Some programs automatically detect the weight of clothes before washing, and the program 
duration will be automatically adjusted.

END OF THE PROGRAM
When the program finishes, the device emits an acoustic signal and "End" appears in the display. If 
you do not perform any operation for a period of time, the device will automatically shut down.

1. Turn off the device power.
2. Turn off the water tap.
3. Unplug the power cord from the outlet.
4. Open the machine door.
5. Remove the clothes from the drum.
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PROGRAM INTERRUPTIONS AND 
CHANGES
Interrupt procedure

To interrupt or cancel a program while it is running, you need to turn off the power of the device.

Change program

If you want to change the program while it is running, you need to turn off the power of the device 
first;
After powering on, reselect the program and additional functions, and press the "Start/Pause" button 
to start.

Pause the program

You can press the "Start/Pause" button to pause the program at any time during the program 
operation. When the remaining program time on the display flashes, the program is paused. If the 
following conditions are met, the door lock is unlocked and the machine door can be opened.
1. The temperature in the drum must be suitable;
2. The water level in the drum must be below a specific value.
To resume the program, please close the door first, and then press the "Start/Pause" button. The
wash program is paused and started again, and the program continues from where it was interrupted.
The spin program is paused and restarted, and the program starts from the beginning of the spin
cycle.

Add Clothes

If you need to add clothes during the program, after confirming that the water level and temperature in 
the machine are safe, press the "Start/Pause" button to pause the program. The remaining program 
time on the display will flash, and the door lock icon will go out (the "Add Clothes" icon " " will light 
up for some models), and then you can open the door to add clothes. If the door lock icon does not 
go out, the door opening conditions are not met and you cannot add clothes.

Fault

If the device fails, the program will be interrupted.
If this happens (see "FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING"), the device will sound an alarm 
and the fault code (FXX) will appear on the display.

Power failure

In the event of a power failure (blackout), the washing program will be interrupted. When the power 
supply is restored, the program will continue running from the stage where it was interrupted.

 If there is still water in the appliance after a power outage, do not open the door before 
manually draining the water using the drain pump filter.
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EMERGENCY DOOR OPENING
If the door cannot be opened due to special reasons such as power failure, please use the door lock 
lever at the door cover of the pump to open the door urgently.

 Note:

1. Please do not use this function when the device is operating normally.
2. Before operation, make sure that the inner drum has stopped rotating, that the water temperature
is not high and that the water level is below the feeding port to avoid danger. If the water level is too
high, drain the water through the drain hose (if any) or by slowly unscrewing the drain pump filter.
3. Operation method: Open the door cover of the drain pump, use the tool to pull down the door lock
lever, and then open the door (as shown in the figure). After opening the door, please restore the door
lock lever in time.

Door Lock Lever
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MAINTENANCE & CLEANING
 Regular maintenance can extend the appliance's service life. Before maintenance, please be sure 

to cut off the power supply and turn off the faucet.

 Children are not allowed to clean or perform any maintenance work on this device without supervision.

CLEAN THE DETERGENT DRAWER
 Clean the detergent box regularly.

Style 1

Style 2

1 Press the 
small tab in the 

detergent box to pull 
out the detergent box.
(See the position 
indicated by the arrow 
in the left figure.)

2 Clean the 
detergent box 

with a brush and wash 
it with tap water, then 
wipe it. Also, remove 
any detergent residue 
from the bottom of the 
housing.Then reinstall 
it back together.

 The type depends on different models.

 Do not place the detergent box in the dishwasher for cleaning.
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CLEAN THE WATER INLET HOSE, 
DETERGENT DRAWER OUTER 
COMPARTMENT, AND RUBBER DOOR 
GASKET

1 Clean the water 
inlet hose filter 

regularly.

2 Please use a 
brush to clean 

the outer compartment 
of the detergent box, 
especially the nozzle 
on the upper side of 
the outer compartment 
in the detergent box.

3 After washing, 
wipe the rubber 

door seal to extend 
its life.After washing, 
please keep the 
machine door slightly 
open to release 
moisture and then 
close it to prevent the 
door seal from getting 
moldy.



CLEANING THE PUMP FILTER
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CLEANING THE INLET FILTER 

CLEANING THE EXTERIOR

Always disconnect the  from the power mains before cleaning.

 40
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CLEANING THE INLET FILTER 

CLEANING THE EXTERIOR

Always disconnect the  from the power mains before cleaning.

CLEANING THE INLET FILTER 

CLEANING THE EXTERIOR

Always disconnect the  from the power mains before cleaning.

TROUBLESHOOTING

If the recommended troubleshooting methods do not resolve the problem, please contact 
after-sales service.

Start/

Machine stops during normal operationMachine fails to start

Odour in the machine

Fault phenomenon Recommended countermeasures

Time displayed at 
the start of the 

 increas-es 
or decreases

Residual detergent 
or other additives in 
the detergent drawer 
after washing
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Water leakage

Abnormal 
sound/noise during 
washing

Intense vibrations 
during spinning

Poor spinning effect

Wrinkled laundry

Fault phenomenon Recommended countermeasures
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Water leakage

Abnormal 
sound/noise during 
washing

Intense vibrations 
during spinning

Poor spinning effect

Wrinkled laundry

Fault phenomenon Recommended countermeasures

Water leakage

Abnormal 
sound/noise during 
washing

Intense vibrations 
during spinning

Poor spinning effect

Wrinkled laundry

Fault phenomenon Recommended countermeasures

DRY FAULT

 does 
not carry out 
drying process

Poor drying effect

Odour during drying

Excessive drying 
time

Fault phenomenon Recommended countermeasures
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FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING

Problem/Fault Description What to do?

Water inflow fault

Overflow

Door locking fault

Door unlocking fault

Electronic module faultOther 

Abnormal drying (for 
tumble dryer models)

Unbalance alarm

Water discharge fault
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FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING

Problem/Fault Description What to do?

Water inflow fault

Overflow

Door locking fault

Door unlocking fault

Electronic module faultOther 

Abnormal drying (for 
tumble dryer models)

Unbalance alarm

Water discharge fault

FAULT CODES AND TROUBLESHOOTING

Problem/Fault Description What to do?

Water inflow fault

Overflow

Door locking fault

Door unlocking fault

Electronic module faultOther 

Abnormal drying (for 
tumble dryer models)

Unbalance alarm

Water discharge fault

SERVICING
BEFORE CALLING A SERVICE TECHNICIAN

USAGE RECOMMENDATIONS
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STAIN REMOVAL TIPS
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STAIN REMOVAL TIPSSTAIN REMOVAL TIPS
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DISPOSAL
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TYPICAL�CONSUMPTION�TABLE
Program Instructions

Maximum or nominal load applies to laundry prepared pursuant to the IEC 60456 standard.

       Due to deviations in terms of type and amount of laundry, spinning, power supply
oscillation, and environment temperature and humidity, the program duration and power 
consumption values measured at the end user may differ from the ones stated in the table.
We reserve the right to any changes and errors in the instructions for use.

1. The Eco 40-60 program is able to clean normally soiled cotton laundry declared to be
washable about 40°C to 60°C together in the same cycle, and that this program is used to
assess the compliance with the EU ecodesign legislation.
2. The power consumption of the off-mode is 0.49W.
3. The most efficient programs in terms of energy consumption are generally those that
perform at lower temperatures and longer duration.
4. Loading the household washing machine up to the capacity indicated by the manufacturer
for the respective programs will contribute to energy and water savings.
5. Correct use of detergent, softeners and other additives. Do not apply excessive detergent.
This may affect the washing results adversely.

Selected
Temperature
(℃)

Rated
Capacity
(kg) 

Maximum 
temperature 
in drum(℃)

Eco40-60 
full load

Cotton

Synthetics

Quick 15'

10.0 31

5.0 30

2.5 23

10.0 20

10.0 55

5.0 40

6. Periodic cleaning,including optimal frequency, and limescale prevention and procedure.
7. Noise and remaining moisture content are influenced by the spinning speed: the higher the
spinning speed in the spinning phase the higher the noise and the lower the remaining
moisture content.
8. The product information and QR code are reflected in the energy consumption label the
product registration information can be obtained by scanning the QR code.
9. The information of standard programs.

Program

Eco40-60 
half load

Eco40-60 
1/4 load

Cotton

Program 
duration
（h:min）

Energy 
consumption
（kWh/cycle）

Water 
consumption
( litres/cycle）

3:59 0.820 68.0

3:00 0.510 46.0

2:58 0.197 32.0

2:09 0.220 110.0

3:38 1.520 110.0

2:35 1.050 95.0

Remaining  
moisture 
content（%）

Maximum 
speed 
reached
（rpm）

53.90 1400

53.90 1400

53.90 1400

58.00 1400

58.00 1400

38.00 1400

1.0 20 0:15 0.052 25.0 70.00 800

The values given for programs other than the Eco 40-60 program are indicative only.

-

-

-

20

60

40

20

- 9.0 33

- 4.5 29

- 2.5 23

20 9.0 20

60 9.0 54

40 4.5 40

3:48 0.726 55.0

2:54 0.428 36.0

2:53 0.215 28.0

2:09 0.210 110.0

3:38 1.400 110.0

2:35 0.950 90.0

53.90 1400

53.90 1400

53.90 1400

58.00 1400

58.00 1400

38.00 1400

20 1.0 20 0:15 0.050 24.0 70.00 800

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg





MANUAL DEL USUARIO
Antes de utilizar este aparato, lea atentamente este 
manual y consérvelo para futuras consultas.
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A continuación, se definen los símbolos utilizados en este manual:

Información, consejo, sugerencia o recomendación

ADVERTENCIA - Peligro general

ADVERTENCIA - Peligro de descarga eléctrica

ADVERTENCIA - Peligro de superficie caliente

ADVERTENCIA - Peligro de incendio

Lea detenidamente este manual.

Instale y utilice este producto correctamente. No lo utilice para ninguna colada etiquetada 
como no apta para el lavado a máquina.
Las imágenes que aparecen en el manual son meramente ilustrativas. El aspecto, la 
impresión y otros detalles están sujetos al producto real.
Damos prioridad a la innovación tecnológica. Para mejorar su rendimiento general, el 
aparato está sujeto a cambios técnicos sin previo aviso.
Este producto está destinado exclusivamente al uso doméstico.

Gracias por elegir nuestro producto.
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD

Lea atentamente este manual antes de utilizar el 
aparato.
No utilice el aparato sin haber comprendido o leído este manual. 
Este manual se aplica a varios modelos. Por lo tanto, puede incluir 
características no aplicables a su modelo.
La inobservancia de las instrucciones o el manejo inadecuado 
pueden causar daños a la ropa o al equipo, o provocar lesiones 
personales. Guarde el manual cerca del aparato para tenerlo a 
mano.
Este aparato está diseñado para su uso en aplicaciones domésticas 
y similares tales como. Si el aparato se utiliza con fines profesionales, 
lucrativos o que excedan el uso normal en un hogar, o si el aparato es 
utilizado por una persona que no sea un consumidor, el periodo de 
garantía será igual al periodo de garantía más corto exigido por la 
legislación pertinente.
El aparato no está diseñado para ser utilizado por personas (incluidos 
niños) con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas, o con 
falta de experiencia y conocimientos, a menos que hayan recibido 
supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una 
persona responsable de su seguridad.
Los niños deben ser vigilados para asegurarse de que no juegan con el 
aparato.
Los niños menores de 3 años deben mantenerse alejados del 
aparato, a menos que estén supervisados en todo momento.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
personas con capacidades físicas, sensoriales o mentales reducidas o 
con falta de experiencia y conocimientos, siempre que hayan sido 
supervisadas o instruidas sobre su uso seguro y que comprendan los 
riesgos que conlleva.
Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben jugar con 
el aparato.
La capacidad máxima en algunos ciclos para ropa seca a utilizar es 
Wash (9/10kg).
La capacidad máxima recomendada para cada programa puede 
variar. Para obtener resultados óptimos, consulte «TABLA DE 
PROGRAMACIÓN».
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PRECAUCIONES DE SEGURIDAD
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lucrativos o que excedan el uso normal en un hogar, o si el aparato es 
utilizado por una persona que no sea un consumidor, el periodo de 
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supervisión o instrucciones sobre el uso del aparato por parte de una 
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aparato, a menos que estén supervisados en todo momento.
Este aparato puede ser utilizado por niños a partir de 8 años y por 
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riesgos que conlleva.
Los niños no deben jugar con el aparato. Los niños no deben jugar con 
el aparato.
La capacidad máxima en algunos ciclos para ropa seca a utilizar es 
Wash (10,5kg).
La capacidad máxima recomendada para cada programa puede 
variar. Para obtener resultados óptimos, consulte «TABLA DE 
PROGRAMACIÓN».
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Para conectar el aparato al suministro de aguay, asegúrese de utilizar la 
manguera de suministro de agua y las juntas suministradas. La presión del 
agua debe estar entre 0,1-1 MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm²;10-100 N/cm²) .
Utilice siempre una manguera de suministro de agua nueva para conectar 
el aparato al suministro de agua, no reutilice una manguera de suministro 
de agua vieja.
En los aparatos con aberturas de ventilación en la base, la alfombra no 
debe obstruir las aberturas.
Si el cable de alimentación está dañado, debe ser sustituido por el 
fabricante, su agente de servicio o personas con cualificación similar para 
evitar cualquier peligro.

SEGURIDAD ELÉCTRICA
Este aparato cumple las normas de seguridad pertinentes.
Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, espere al menos 
2 horas hasta que alcance la temperatura ambiente.
Este aparato debe ser reparado por un centro de servicio autorizado, 
utilizando únicamente piezas de repuesto aprobadas por fabricantes 
autorizados. Cualquier reparación o mantenimiento relacionado con 
la seguridad o el rendimiento debe ser realizado por profesionales 
cualificados.
No intente reparar el aparato usted mismo. Las reparaciones 
realizadas por personal no cualificado pueden provocar lesiones 
personales o errores más graves. Consulte a su centro de servicio 
local e insista siempre en las piezas de repuesto originales.
No intente utilizar el aparato si está dañado, defectuoso, parcialmente 
desmontado o si le faltan piezas o tiene piezas dañadas, incluidos cables 
o enchufes dañados.
No doble excesivamente el cable de alimentación ni coloque objetos
pesados sobre él.
No limpie el interior ni el exterior del aparato con agua pulverizada.
En caso de inundación, desconecte el enchufe y póngase en contacto con
el centro de servicio posventa.
Los modelos con función de secado permiten el apagado automático del
calentador para evitar el sobrecalentamiento. El calefactor se apaga
automáticamente cuando la temperatura supera el umbral de seguridad y
se reinicia cuando la temperatura desciende por debajo del umbral.
No conecte varias tomas de corriente, alargadores o adaptadores dobles
al aparato. No conecte el aparato a la red eléctrica mediante un alargador.
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No conecte el aparato a una toma de corriente prevista para una 
afeitadora eléctrica o un secador de pelo.
No conecte el aparato a una toma de corriente prevista para cargas 
pequeñas.
Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, asegúrese de que la 
tensión eléctrica indicada en la placa de características coincide con la 
de su toma de corriente.
La toma de corriente debe estar bien conectada a tierra y el suministro 
de agua no debe estar obstruido.
No conecte el aparato a la red eléctrica utilizando un dispositivo de 
conmutación externo, como un temporizador de programa, ni lo conecte 
a una red eléctrica que sea conectada y desconectada regularmente por 
el proveedor de suministro eléctrico.
El aire de escape no debe descargarse en un conducto diseñado para 
descargar gases de combustión u otros gases de escape de 
combustible.

INSTALACIÓN
Antes de utilizar el aparato, asegúrese de retirar el embalaje (esponja, 
espuma de poliestireno, etc.) adherido a la parte inferior del aparato.
Instale el aparato correctamente según las instrucciones y conéctelo al 
suministro de agua y electricidad (véase «INSTALACIÓN Y 
CONEXIÓN»).
Las tuberías de agua y el cableado eléctrico deben ser realizados por un 
técnico o profesional plenamente capacitado.
No instale el aparato en un lugar donde la apertura de la puerta esté 
restringida.
No instale el aparato donde la temperatura pueda descender por 
debajo de 5°C, ya que sus piezas podrían dañarse en caso de 
congelación del agua.
Coloque el aparato sobre un suelo sólido y nivelado. Si se instala en una 
plataforma alta, el aparato debe reforzarse para evitar que vuelque.
El extremo de la manguera de descarga de agua debe llegar a una línea 
de drenaje de agua.
Este aparato no debe almacenarse ni utilizarse al aire libre. 
Evite la acumulación de pelusas cerca del aparato.
No instale el aparato cerca de calefactores o materiales inflamables.
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No instale el aparato en una zona donde puedan producirse fugas de 
gas.
Asegúrese de que haya una buena ventilación para evitar que los gases 
generados por el aparato vuelvan a la habitación y provoquen un 
incendio.

USO
Desmonte los tornillos/varillas de transporte antes del primer uso, 
ode lo contrario pueden producirse daños graves al poner en marcha el 
aparato (véase el capítulo «INSTALACIÓN Y CONEXIÓN/Desmontar los 
tornillos/varillas de transporte»). Estos daños no están cubiertos por la 
garantía.
Compruebe si el aparato ha sufrido daños durante el transporte. No 
utilice nunca el aparato si está dañado.
Utilice detergentes adecuados para el aparato y el cuidado de la ropa. 
No seremos responsables de ningún daño o decoloración de las juntas y 
piezas de plástico resultante del uso incorrecto de agentes 
blanqueadores o colorantes.
No intente retirar ningún panel ni desmontar el aparato.
No pulse los botones con objetos punzantes como alfileres, cuchillos o 
clavos.
No toque el enchufe ni utilice el aparato con las manos mojadas.
Este aparato sólo es adecuado para el lavado o secado regular (para los 
modelos de secadora). No puede utilizarse para la limpieza en seco.
Si intenta levantar el pesado aparato, puede lesionarse. No intente 
levantar el aparato usted mismo, ya que podría cortarse las manos con 
sus bordes afilados.
No utilice piezas salientes para mover el aparato. Las partes salientes 
del aparato pueden romperse al levantar o empujar el aparato.
No lave ropa con botones grandes u otros objetos metálicos pesados, y 
asegúrese de que todos los bolsillos de la ropa estén vacíos. Para evitar 
olores y moho, abra la puerta al final del ciclo de lavado para que el 
tambor se seque.
No deje objetos metálicos en el tambor durante periodos prolongados.
El cristal de la puerta puede agrietarse por impactos fuertes. Manipular 
con cuidado.
Coloque la colada completamente en el tambor para evitar que quede 
atrapada en la puerta.
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Corte el suministro de agua y desenchufe el cable de alimentación 
cuando no utilice el aparato.
No introduzca animales (como mascotas) en el aparato.

TRANSPORTE/TRANSPORTE DESPUÉS DE LA 
INSTALACIÓN
Monte los tornillos/varillas de transporte si tiene que desplazar el 
aparato instaladoe (véase el capítulo «INSTALACIÓN Y 
CONEXIÓN/Movimiento y transporte después de la instalación»). 
¡Desenchufe el cable de alimentación antes de montar los 
tornillos/varillas de transporte!
Cierre el grifo y desenchufe el aparato al final del ciclo de lavado. 
No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de alimentación. 
Sujete siempre el enchufe con firmeza y sáquelo directamente de la 
toma de corriente.

No utilice detergentes que contengan disolventes, ya que podrían 
liberar gases tóxicos, dañar el aparato y provocar peligro de incendio y 
explosión.
No abra la puerta del aparato por la fuerza mientras esté en 
funcionamiento (lavado/secado a alta temperatura).
No utilice el aparato después de limpiarlo con productos químicos 
industriales.

El agua escurrida durante un ciclo de lavado a alta temperatura está 
caliente. No toques el agua para evitar quemaduras.
La ropa contaminada con aceites comestibles, acetona, alcohol, 
gasolina, queroseno, detergentes, aguarrás, cera y quitaceras debe 
lavarse previamente con agua caliente y abundante detergente antes de 
introducirla en el tambor.
O productos similares según las instrucciones del fabricante.
Retire de los bolsillos todos los objetos, como encendedores o cerillas.

PELIGRO DE SUPERFICIE CALIENTE
A temperaturas de lavado o secado más altas, el cristal de la puerta se 
calentará. Tenga cuidado para evitar quemaduras. Asegúrese de que los 
niños no jueguen cerca del cristal de la puerta. No toque el cristal de la 
puerta durante el funcionamiento.

PROTECCIÓN CONTRA DESBORDAMIENTO DE 
AGUA (CON EL APARATO ENCENDIDO)
Si el nivel de agua del aparato supera el nivel normal, se activará la 
protección contra exceso de nivel de agua. Cerrará el suministro de 
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¡Desenchufe el cable de alimentación antes de montar los 
tornillos/varillas de transporte!
Cierre el grifo y desenchufe el aparato al final del ciclo de lavado. 
No desenchufe nunca el aparato tirando del cable de alimentación. 
Sujete siempre el enchufe con firmeza y sáquelo directamente de la 
toma de corriente.

No utilice detergentes que contengan disolventes, ya que podrían 
liberar gases tóxicos, dañar el aparato y provocar peligro de incendio y 
explosión.
No abra la puerta del aparato por la fuerza mientras esté en 
funcionamiento (lavado/secado a alta temperatura).
No utilice el aparato después de limpiarlo con productos químicos 
industriales.

El agua escurrida durante un ciclo de lavado a alta temperatura está 
caliente. No toques el agua para evitar quemaduras.
La ropa contaminada con aceites comestibles, acetona, alcohol, 
gasolina, queroseno, detergentes, aguarrás, cera y quitaceras debe 
lavarse previamente con agua caliente y abundante detergente antes de 
introducirla en el tambor.
O productos similares según las instrucciones del fabricante.
Retire de los bolsillos todos los objetos, como encendedores o cerillas.

PELIGRO DE SUPERFICIE CALIENTE
A temperaturas de lavado o secado más altas, el cristal de la puerta se 
calentará. Tenga cuidado para evitar quemaduras. Asegúrese de que los 
niños no jueguen cerca del cristal de la puerta. No toque el cristal de la 
puerta durante el funcionamiento.

PROTECCIÓN CONTRA DESBORDAMIENTO DE 
AGUA (CON EL APARATO ENCENDIDO)
Si el nivel de agua del aparato supera el nivel normal, se activará la 
protección contra exceso de nivel de agua. Cerrará el suministro de 
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agua y empezará a bombearla. El programa se interrumpe y se informa 
de un error.
No lave ni seque en el tambor ropa hecha de gomaespuma (espuma de 
látex), gorros de ducha, tejidos impermeables, productos de goma, ni 
ropa o almohadas que contengan almohadillas de gomaespuma.

ADVERTENCIA
Si su aparato dispone de función de secado, no interrumpa el programa 
hasta que el ciclo de secado haya finalizado. Si necesitas interrumpirlo 
por cualquier motivo, retira la colada con cuidado para evitar 
quemaduras. Saque rápidamente la ropa y extiéndala para que se disipe 
el calor.

SEGURIDAD INFANTIL
Antes de cerrar la puerta del aparato y poner en marcha el programa, 
asegúrese de que no haya nada más que ropa en el tambor Asegúrese 
de que ningún niño haya subido al tambor del aparato y cerrado la 
puerta desde el interior.
No deje la puerta abierta. Los niños pueden colgarse de la puerta o 
subirse al aparato, causando daños o lesiones.
Mantenga todos los materiales de embalaje fuera del alcance de los 
niños, ya que pueden suponer un peligro.
Mantenga el detergente y el suavizante fuera del alcance de los niños.

SERVICIO
Los costes de reparación derivados de daños causados por conexiones 
incorrectas, instalación y uso inadecuados o reparaciones realizadas por 
personal no autorizado son responsabilidad del usuario y no están 
cubiertos por la garantía.
La garantía no cubre los consumibles, las pequeñas desviaciones de 
color, el aumento de ruido debido a la edad del aparato que no afecte a 
su funcionalidad, ni los defectos estéticos de los componentes que no 
afecten a la funcionalidad y seguridad del aparato.

9



Las ilustraciones de este manual sólo tienen fines ilustrativos. Debido a las mejoras del 
producto y a la ampliación de la serie, el aspecto, el color y los componentes funcionales del 
producto que reciba pueden diferir de los que se muestran en este manual. Consulte el producto real.
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DESCRIPCIÓN DEL PRODUCTO

FRENTE

VOLVER

1 Manguera de alimentación 
de agua

2 Cable de alimentación
3 Manguera de descarga de 

agua
4 Pies ajustables
5 Tornillos/varillas de 

transporte

1 Unidad de control
2 Mando selector de programas
3 Cajón de detergente
4 Puerta
5 Tapa filtro bomba
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ESPECIFICACIONES
(DEPENDIENDO DEL MODELO)

Carga máxima
Peso neto
Tensión nominal
Frecuencia

Potencia nominal

DIMENSIONES (MM)
Índice

E = Profundidad del aparato
F = Profundidad con la puerta 
abierta

220-240V~

1650W
50Hz

9.0kg
60kg

220-240V~

1650W
50Hz

10.0kg
64kg

Dimensions (mm)

A
B
C
D
E
F

595
845
500
550
590

1060

595
845
480
510
540

1020

9kg9kg            10kg
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INSTALACIÓN Y CONEXIÓN
Embalaje

 Retire primero todo el embalaje y la espuma, especialmente la base de espuma. Al desembalar 
el electrodoméstico, no utilice objetos afilados que podrían dañarlo. Mantenga los materiales de 
embalaje (bolsas de plástico, otras piezas de plástico, etc.) fuera del alcance de los niños.

 El proceso de embalaje de la máquina es justo el contrario al de desembalaje anterior.

 Compruebe si el dispositivo presenta algún daño. Si está dañado, no lo utilice y póngase 
inmediatamente en contacto con el servicio postventa.

Los accesorios incluidos con este electrodoméstico incluyen uno o más de los siguientes:

• Manual del usuario
• 4 tapas de tornillo de transporte;
• Manguera de suministro de agua
• Soporte de manguera de drenaje de agua
• Llave inglesa
• Tablero de reducción de ruido/tira de esponja/ninguno (sujeto al modelo real).

Los diferentes modelos presentan configuraciones diferentes y los accesorios incluidos con este 
aparato están supeditados a la configuración real del modelo.



CÓMO INSTALAR LA PLACA DE REDUCCIÓN DE RUIDO:

         
         

CÓMO INSTALAR LAS TIRAS ESPONJOSAS:

Antes de instalar la placa de reducción de ruido, alinee y pegue 
la lana de absorción acústica con y a lo largo de la impresión en 

Retire el papel superficial de la cinta adhesiva de doble cara en 
los cuatro lados de la placa de reducción de ruido.

Cinta 
adhesiva de 
doble cara

Bomba

ángulo recto de la placa de reducción de ruido (este procedimiento no 
es necesario para algunos de los modelos sin lana de absorción 
acústica).

Retire el papel superficial de la cinta adhesiva de doble cara de 
las tiras de esponja.

Presione hacia plumífero para fijar bien las tiras de esponja.

Incline el aparato a un ángulo de 40° y deje que el lado con la 
muesca en ángulo recto mire hacia la parte delantera del 

aparato, como se muestra en la figura. Inserte el lado con la muesca 
en ángulo oblicuo entre los dos tornillos de pie en la parte posterior del 
aparato completamente en su lugar. A continuación, instale la placa de 
reducción de ruido y asegúrese de que entra en contacto con la parte 
inferior del aparato.

Presione manualmente la cinta adhesiva de doble cara por los 
cuatro lados para fijar firmemente la placa de reducción de ruido 

al aparato.

Incline el aparato a un ángulo de 40° y fije las tiras de esponja en 
la parte inferior del aparato con las dos tiras de esponja largas en 

las posiciones de apoyo delantera y trasera, y las dos tiras de esponja 
cortas en las posiciones de apoyo izquierda y derecha.

Cinta 
adhesiva de 
doble cara
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INSTALACIÓN Y AJUSTE

·
·
·
·
·

·

CÓMO INSTALAR LA PLACA DE REDUCCIÓN DE RUIDO:
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embalaje (bolsas de plástico, otras piezas de plástico, etc.) fuera del alcance de los niños.
Compruebe si hay daños en el aparato. Si sospecha que el aparato está dañado, no lo utilice y 
póngase en contacto inmediatamente con el servicio técnico.
El aparato se suministra con un juego de soporte que incluye:
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los cuatro lados de la placa de reducción de ruido.

Cinta 
adhesiva de 
doble cara

Bomba

Manual del usuario;
4 tapones de plástico;
Manguera de suministro;
Soporte para manguera de desagüe:
Llave inglesa;
Placa antirruido/bandas de esponja/ninguna (según el modelo).
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Guarde los tornillos/varillas de transporte por si tiene que volver a transportar el aparato más adelante 
(para volver a instalar los tornillos/varillas de transporte, siga el procedimiento anterior en orden inverso).

Aparte las mangueras 
de descarga de agua y 

utilice una llave adecuada 
para aflojar los cuatro tornillos 
de la parte posterior en el 
sentido contrario al de las 
agujas del reloj. Afloje los 
tornillos unos 30 mm.

Tire de los 
4 tornillos/varillas de 

transporte horizontalmente.

Saque los 
tornillos/varillas de 

transporte junto con la goma 
y las piezas de plástico.

Cubra los orificios de 
los tornillos con tapones 

de plástico. Los tapones de 
plástico se suministran en la 
bolsa que acompaña al 
manual de instrucciones del 
aparato (el juego de soporte).

Retire también 
el clip del cable 
de alimentación 
situado aquí.

DESMONTAJE DE LOS TORNILLOS/VARILLAS DE 
TRANSPORTE

Desmonte los tornillos/varillas de transporte una vez retirado todo el embalaje. Un aparato bloqueado puede 
resultar dañado cuando se pone en funcionamiento. Estos daños no están cubiertos por la garantía.
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LUGAR DE INSTALACIÓN

PIES AJUSTABLES

ESPACIO LIBRE DE INSTALACIÓN

  Para mantener el aparato estable, colóquelo sobre un suelo sólido y nivelado. El suelo debe estar limpio 
y seco; de lo contrario, el aparato podría resbalar. Limpie también la superficie inferior de los pies ajustables.

El aparato no debe estar en contacto con una pared o un mueble adyacente. Para un funcionamiento 
óptimo del aparato, se recomienda respetar las distancias a las paredes indicadas en la figura.
Si no se respetan las distancias mínimas requeridas, no se puede garantizar un funcionamiento seguro y 
correcto del aparato. Además, también puede producirse un sobrecalentamiento (Figuras 1 y 2). 

Utilice un nivel de burbuja y la llave suministrada.

Gire los pies ajustables para nivelar el aparato 
longitudinal y transversalmente. Los pies permiten una 

Una incorrecta nivelación del aparato puede provocar vibraciones, deslizamiento del aparato por la habitación y un 
funcionamiento ruidoso. La nivelación incorrecta del aparato no está sujeta a garantía.

A veces, pueden aparecer ruidos inusuales o más fuertes durante el funcionamiento del aparato. En la mayoría de los 
casos, se deben a una instalación incorrecta.

nivelación de +/-2 cm.

Después de ajustar la altura de los pies, utilice la llave 
suministrada para apretar firmemente las contratuercas 

girándolas en sentido antihorario (véase la figura).
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CONEXIÓN AL SUMINISTRO DE AGUA

 

CONEXIÓN EUROPEA PARA MANGUERA DE SUMINISTRO 
DE AGUA

La manguera de suministro de agua suministrada varía según el modelo. Elija el método de conexión adecuado 
en función de la manguera de suministro de agua.

CONEXIÓN 
EUROPEA DE 

MANGUERA DE 
SUMINISTRO DE AGUA

CONEXIÓN DE 
PARADA QUA

CONEXIÓN CHINA 
DE MANGUERA 

DE SUMINISTRO DE 
AGUA

Para el funcionamiento normal del aparato, la presión en la red de agua debe estar comprendida entre 
0,1-1MPa (1-10 bar; 1-10 kp/cm²; 10-100 N/cm²). La presión dinámica mínima del agua puede determinarse 
midiendo el caudal de agua. En 15 segundos, deben salir 3 litros de agua de un grifo completamente abierto.

Utilice únicamente la manguera de suministro de agua suministrada con el aparato. No utilice mangueras 
usadas o de otro tipo. 

Asegúrese de que la manguera no esté dañada. Si la manguera está degradada, quebradiza o agrietada, 
debe sustituirse. 

Este aparato está diseñado sólo para agua fría. No lo conecte al agua caliente.

Apriete la manguera de suministro de agua a mano para garantizar un sellado correcto (par de apriete máximo: 
2 Nm). Compruebe si hay fugas en el sellado.
No utilice alicates ni herramientas similares, ya que podrían dañar las roscas de la tuerca.
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CONEXIÓN CHINA DE MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
1.  Seleccione un grifo adecuado con una longitud de punta superior a 10 mm. El extremo de salida debe ser 
plano. Si es irregular, alíselo con una lima para evitar fugas después de la instalación (véase la Figura 1).
2. Empuje la corredera hacia plumífero para desconectar el conector de la manguera de suministro de agua del 
conjunto de entrada (véase la Figura 2).
3.  Afloje los cuatro tornillos del conector de la manguera de suministro de agua y, a continuación, conecte la 
manguera al grifo. Si el diámetro del macho de roscar es demasiado grande para el conector, afloje los tornillos 
y retire el manguito (véase la Figura 3).
4.  Apriete uniformemente los cuatro tornillos del conector de la manguera de suministro de agua y fije las 
tuercas (véase la Figura 4).
5.  Si el aparato se va a utilizar una o varias veces en una semana, empuje la corredera hacia abajo sin 
desconectar el conector de la manguera de suministro de agua para evitar dañar los tornillos de fijación. 

Tamaño 
correcto

Extremo de 
salida

Conector de la 
manguera de 
suministro de agua

Deslizador

Manguera de 
suministro de agua

Tuerca

Antes de apretar: 
~ 4 mm; Después 
de apretar: < 2 mm.

Destornillador

Tornillo

Manga

CONEXIÓN AQUASTOP

Si se daña un tubo interno o una manguera, se activa un sistema de corte que interrumpe el suministro de agua al 
aparato. En tal caso, el cristal de control (a) se volverá rojo. Sustituya la manguera de suministro de agua.

16

No sumerja la manguera de suministro de agua con el sistema AquaStop en agua, ya que contiene una 
válvula eléctrica.

La manguera de suministro de agua puede conectarse sin válvula antirretorno.

NOTA: La longitud de rosca expuesta antes de apretar la tuerca es de aproximadamente 4 mm y de menos 
de 2 mm después de apretarla (Figura 4).
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No sumerja la manguera de suministro de agua con el sistema AquaStop en agua, ya que contiene una 
válvula eléctrica.

La manguera de suministro de agua puede conectarse sin válvula antirretorno.

NOTA: La longitud de rosca expuesta antes de apretar la tuerca es de aproximadamente 4 mm y de menos 
de 2 mm después de apretarla (Figura 4).

CONEXIÓN CHINA DE MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA
1.  Seleccione un grifo adecuado con una longitud de punta superior a 10 mm. El extremo de salida debe ser 
plano. Si es irregular, alíselo con una lima para evitar fugas después de la instalación (véase la Figura 1).
2. Empuje la corredera hacia plumífero para desconectar el conector de la manguera de suministro de agua del 
conjunto de entrada (véase la Figura 2).
3.  Afloje los cuatro tornillos del conector de la manguera de suministro de agua y, a continuación, conecte la 
manguera al grifo. Si el diámetro del macho de roscar es demasiado grande para el conector, afloje los tornillos 
y retire el manguito (véase la Figura 3).
4.  Apriete uniformemente los cuatro tornillos del conector de la manguera de suministro de agua y fije las 
tuercas (véase la Figura 4).
5.  Si el aparato se va a utilizar una o varias veces en una semana, empuje la corredera hacia abajo sin 
desconectar el conector de la manguera de suministro de agua para evitar dañar los tornillos de fijación. 
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manguera de 
suministro de agua

Deslizador

Manguera de 
suministro de agua

Tuerca

Antes de apretar: 
~ 4 mm; Después 
de apretar: < 2 mm.

Destornillador

Tornillo

Manga

CONEXIÓN AQUASTOP

Si se daña un tubo interno o una manguera, se activa un sistema de corte que interrumpe el suministro de agua al 
aparato. En tal caso, el cristal de control (a) se volverá rojo. Sustituya la manguera de suministro de agua.

16

No sumerja la manguera de suministro de agua con el sistema AquaStop en agua, ya que contiene una 
válvula eléctrica.

La manguera de suministro de agua puede conectarse sin válvula antirretorno.

NOTA: La longitud de rosca expuesta antes de apretar la tuerca es de aproximadamente 4 mm y de menos 
de 2 mm después de apretarla (Figura 4).

1. Tire suavemente de la manguera de suministro de agua para comprobar si la conexión es segura.
2. Abre el grifo para comprobar si hay fugas.
3. La manguera de suministro de agua no debe retorcerse ni doblarse.
4. Compruebe la manguera de suministro de agua antes de cada uso para evitar una conexión incorrecta.

COMPROBACIÓN DE LA CONEXIÓN ENTRE LA MANGUERA DE 
SUMINISTRO DE AGUA Y EL GRIFO

Conecte la tuerca de la manguera de suministro de agua al conector de la manguera de suministro de agua del 
aparato. Apriete la tuerca y sacúdala suavemente para comprobar que está bien sujeta, como se muestra en la 
figura de la derecha.

1. Apriete la tuerca uniformemente. Evite girar la manguera de suministro de agua, ya que podría dañarla.
2. No retire el cable de toma de tierra. Antes de cada uso, compruebe que la junta no esté desprendida ni 
dañada. Si está dañado, póngase en contacto con el servicio posventa inmediatamente.

Tuerca de la manguera 
de suministro de agua

Conector de la 
manguera de 
suministro de agua

Junta de goma

NOTA:

CONEXIÓN DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA AL 
APARATO
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CONEXIÓN Y FIJACIÓN DE LA MANGUERA DE DESCARGA DE 
AGUA
Introduzca la manguera de descarga de agua en un lavabo o una bañera, o conéctela directamente a un desagüe 
(diámetro mínimo de la manguera de descarga: 4 cm). La distancia vertical desde el suelo hasta el extremo de la 
manguera de descarga puede ser de 70 a 100 cm. Se puede fijar de tres maneras (A, B, C).

Asegúrese de que la manguera de desagüe no está dañadad.

Si la manguera de descarga no está correctamente fijada, no se puede garantizar un funcionamiento seguro 
y correcto del aparato.

El extremo de la 
manguera de 

descarga puede colocarse 
sobre un lavabo o una 
bañera. Utilice un cordel 
introducido por la abertura 
del soporte del codo para 
sujetar la manguera y 
evitar que se deslice hasta 
el suelo.

La manguera de 
descarga también 

puede conectarse 
directamente al desagüe 
del fregadero. Un 
fregadero demasiado 
pequeño no es aceptable. 
Tenga cuidado, ya que el 
agua escurrida puede 
estar caliente.

La manguera de 
descarga también se 

puede conectar a un 
desagüe de pared con 
sifón. Dicho sifón debe 
estar correctamente 
instalado para permitir su 
limpieza.

La manguera de 
descarga debe 

fijarse a los clips de la 
parte posterior del aparato, 
tal como se muestra en la 
figura.

Estos clips no deben 
retirarse, ya que podrían 
impedir el lavado normal.
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2 horas

CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA

        

Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, espere al menos 2 horas hasta que alcance la 
temperatura ambiente.
Conecte el aparato a una toma de corriente con conexión a tierra. Tras la instalación, la toma debe ser 
libremente accesible. El enchufe debe estar provisto de protección de puesta a tierra. La información sobre su 
aparato se indica en la placa de características.

El aparato no debe conectarse a la red eléctrica mediante un alargador. 

No conecte el aparato a una toma de corriente prevista para cargas pequeñas.

No enchufe ni desenchufe el aparato cuando tenga las manos mojadas.

Cualquier reparación y mantenimiento del aparato debe ser realizado por expertos cualificados.

Un cable de alimentación dañado sólo puede ser sustituido por una persona autorizada por el fabricante.

Recomendamos utilizar una protección contra sobretensiones para proteger el aparato en caso de 
que caiga un rayo.
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2 horas

CONEXIÓN A LA RED ELÉCTRICA

Antes de conectar el aparato a la red eléctrica, espere al menos 2 horas hasta que alcance la 
temperatura ambiente.
Conecte el aparato a una toma de corriente con conexión a tierra. Tras la instalación, la toma debe ser 
libremente accesible. El enchufe debe estar provisto de protección de puesta a tierra. La información sobre su 
aparato se indica en la placa de características.

El aparato no debe conectarse a la red eléctrica mediante un alargador. 

No conecte el aparato a una toma de corriente prevista para cargas pequeñas.

No enchufe ni desenchufe el aparato cuando tenga las manos mojadas.

Cualquier reparación y mantenimiento del aparato debe ser realizado por expertos cualificados.

Un cable de alimentación dañado sólo puede ser sustituido por una persona autorizada por el fabricante.

Recomendamos utilizar una protección contra sobretensiones para proteger el aparato en caso de 
que caiga un rayo.

TRANSPORTE DESPUÉS DE LA 
INSTALACIÓN
       Si necesita transportar un electrodoméstico instalado, primero desconecte el enchufe de 

alimentación, cierre el grifo, retire las mangueras de suministro de agua y drenaje, y compruebe que 
el cajón de detergente y la puerta estén cerrados correctamente.

Asegúrese de volver a instalar los tornillos de transporte para evitar que las vibraciones durante 
el transporte dañen el dispositivo (consulte «Instalación y conexión/extracción de los tornillos de 
transporte»). Si pierde accidentalmente los tornillos de transporte, puede pedirlos al fabricante.

Empaquete todos los materiales de embalaje (bolsas de plástico, otras piezas de plástico, etc.).

 El electrodoméstico es pesado. Utilice al menos dos personas para moverlo. Durante el 
transporte, no sujete las partes sobresalientes, como la puerta, la cubierta superior, etc., para evitar 
que se caigan o se dañen.

 Después del transporte, deje reposar el electrodoméstico durante al menos 2 horas antes 
de conectarlo a la red eléctrica. El electrodoméstico debe ser instalado y conectado por técnicos 
cualificados.

 Lea atentamente las instrucciones antes de volver a conectar el electrodoméstico. La garantía 
no cubre los daños causados por una mala conexión o uso incorrecto.

Método de transporte y manipulación

 Método de manipulación
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PRESTA ATENCIÓN A LAS ETIQUETAS DE LA COLADA

PREPARACIÓN DEL PROCESO DE LAVADO

ANTES DE UTILIZAR EL APARATO POR PRIMERA VEZ
PRIMER USO
Este aparato ha sido probado en fábrica y puede contener una pequeña cantidad de residuos de agua. Se 
recomienda ejecutar un programa «Limpieza del tambor» (u otro programa de alta temperatura) para eliminar 
el agua residual del tambor.

1. Clasifique la colada por tipo de tejido (algodón, mezclas, seda, lana, etc.), instrucciones de la etiqueta de 
cuidado, color (blanco, de color) y suciedad.
2. Vacíe los bolsillos; retire los objetos metálicos que puedan dañar la ropa o el aparato; abroche los botones y 
dé la vuelta a la ropa con botones o bordados; cierre todas las cremalleras; ate los cordones de la ropa con 
cordeles.
3. Coloque la ropa delicada y las prendas pequeñas o ligeras en una bolsa de lavado especial y lávelas junto 
con el resto de la ropa.
4. Antes de lavar, dé la vuelta a las prendas con tendencia a formar bolitas o a los tejidos de pelo largo.
5. Las manchas que se dejan demasiado tiempo pueden ser difíciles de eliminar. Trate las zonas sucias, como 
puños y cuellos, antes del lavado (consulte el capítulo «Consejos para quitar manchas»).
6. No lave por separado en el tambor edredones pesados, peluches o artículos en bolsas de lavado para evitar 
alarmas de desequilibrio.

Conecte el aparato a la red eléctrica y abra el grifo del agua. No debe haber ropa sucia en el tambor. 
Seleccione e inicie el programa.

Lavado Temp. máx. de 
lavado 95°C

Limpieza en seco con 
todos los agentes

Disolvente de 
petróleo R11, R113

No se permite la 
limpieza en seco

Limpieza en seco con 
queroseno, alcohol puro 
y R113

Planchado en 
caliente, máx. 200°C

Planchado en 
caliente, máx. 150°C

No se permite 
planchar

Planchado en caliente, 
máx. 110°C

Secar en plano 
(colocar sobre una 
superficie plana)

Secado por goteo

Secado en línea Baja temperatura

No secar en secadoraAlta temperatura

Blanqueo en agua fría No se permite el blanqueo

Temp. máx. de 
lavado 60°C

Temp. máx. de 
lavado 40°C

Temp. máx. de 
lavado 30°C

Sólo lavar a 
mano

No lavar

Blanqueo

Limpieza en seco

Planchado

Secado

No utilice disolventes ni productos de limpieza que puedan dañar el aparato (tenga en cuenta las 
recomendaciones y advertencias de los fabricantes de los productos de limpieza).
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No utilice disolventes ni productos de limpieza que puedan dañar el aparato (tenga en cuenta las 
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ROPA NO LAVABLE Y NO SECABLE

ROPA NO SECABLE (PARA MODELOS DE SECADORA)

Productos de cuero y piel 
(pueden causar 
deformaciones)

Sombreros con material 
duro (Dañará la lavadora 

y causará averías)

  La ropa no lavable y no secable incluye, entre otros, los artículos anteriores.

  Los artículos húmedos que aún gotean no son aptos para la secadora y pueden activar una alarma.

Cojines, almohadas, artículos con guata 
de algodón, espuma y otros materiales 
esponjosos, funda de alfombra (Pueden 

producirse daños o averías)

Rayón y sus mezclas (pueden causar 
decoloración o deformación)

Alguna de las prendas marcadas 
por el gráfico (la ropa puede estar 

dañada)
Ropa de lana (puede encoger 

y perder pelo)

Acolchado (puede causar 
daños o faltas)

Seda
Ropa con encajes y bordados, 
fibra sintética nueva (fibra muy 

fina) (Puede causar 
deformaciones)

Cojines o ropa con pieles (pueden 
producirse daños o averías)

Leotardos, medias (pueden 
dañarse o deformarse)

Talla de ropa

Grandes cojines de goma gruesa con 
carbamato en la parte posterior 

(pueden producirse daños o averías)

Otros:
Ropa arrugada o con relieve; tejidos 
crepados; ropa fácilmente deformable 
(trajes, chaquetas, corbatas y 
vestidos, etc.); ropa fácilmente 
esponjosa (terciopelo, pana)
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Estilo1 Estilo 2

(El estilo del cartucho de detergente depende del modelo)

Cajón de detergente

Compartimento del dispensador de prelavado

Compartimento del dispensador de lavado

Compartimento dispensador de suavizante

PRECAUCIONES DE USO
1.Utilice siempre un detergente neutro de alta eficacia y baja espuma adecuado para este aparato. La cantidad de 
detergente depende del tipo, el nivel de suciedad, el color de la ropa y la temperatura de lavado. Añada la cantidad 
adecuada según las instrucciones de dosificación del fabricante del detergente.

2.Una cantidad excesiva de detergente puede provocar la formación de espuma que, a su vez, perjudica la eficacia 
del lavado. Si se detecta un exceso de espuma, el aparato puede pausar el programa para desespumar.

3.El uso de una cantidad insuficiente de detergente puede provocar un efecto de lavado deficiente y la 
acumulación de cal en el tambor y en las tuberías de agua.

4.Recomendamos añadir detergente en polvo justo antes de que comience el ciclo de lavado. Si se añade con 
antelación, asegúrese de que el compartimento del dosificador de detergente esté completamente seco; de lo 
contrario, el detergente en polvo podría endurecerse y apelmazarse antes de que comience el ciclo de lavado.

5.No utilice detergente líquido cuando seleccione la función «Retraso» o «Pre-Lav.» (si está disponible), ya que se 
dispensará inmediatamente y puede quedar pegado en el compartimento dispensador o en el tambor.

6.No deje que el detergente se endurezca, ya que podría provocar obstrucciones, un aclarando deficiente o malos 
olores.

7.Vierta el suavizante en el compartimento marcado con el símbolo «         » y siga las recomendaciones de uso
que figuran en el envase del suavizante. No sobrepase la línea MAX del compartimento del suavizante, ya que 
podría provocar la liberación prematura del suavizante, con el consiguiente efecto de lavado deficiente.

AÑADIR DETERGENTE/SUAVIZANTE 

CAJÓN DE DETERGENTE
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CARGA DEL APARATO
Abra la puerta del aparato e introduzca la colada sin apretar en el tambor después de asegurarse de que está vacío.
Cierre la puerta del aparato. La puerta se cierra cuando se oye un clic.

¡No sobrecargue el tambor! Para la carga máxima, véase «TABLA DE PROGRAMACIÓN». Si el tambor del 
aparato está demasiado lleno, la colada no se lavará tan a fondo.

Asegúrese de que la ropa está completamente colocada en el tambor para evitar que quede atrapada en la 
puerta.



1 Selector de ciclo
Gire el mando para 
seleccionar el programa.

2 Encendido 
Se utiliza para encender o 
apagar el dispositivo.

3 Inicio/Pausa 
Se utiliza para iniciar o 
pausar un programa.

4 Vapor 
Pulse brevemente para 
activar o desactivar la 
función de vapor del 
programa.

*Emparejar
Mantenga pulsado para 
activar o desactivar 
la función Wi-Fi del 
dispositivo.

5 Rápido 
Pulse brevemente para 
activar o desactivar la 
función de lavado rápido 
del programa.

*Pre-Lav.
Mantenga pulsado para 
activar o desactivar la 
función de prelavado del 
programa.

6 Temp.
Ajuste la temperatura de 
lavado.

7 Centrifugado
Ajuste la velocidad 
de centrifugado de 
deshidratación.

8 Acl.Extra
Esta función modifica el 
número predeterminado 
de ciclos de enjuague.

9 Final. Dif. 
Esta función le permite 
programar la colada a su 
conveniencia.

 �Bloqueo infantil 

Mantenga pulsadas 
estas dos teclas al 
mismo tiempo para 
activar o desactivar 
la función de bloqueo 
infantil.

 Silenciar 
Mantenga pulsadas estas 
dos teclas al mismo 
tiempo para activar o 
desactivar la función de 
silencio.

*Extra: Presionar 3 seg.
Para una función extra:
mantenga pulsado durante
3 segundos.

PROGRAMAS Y FUNCIONES
Panel de control
Consulte la impresión real para la impresión final.

9
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TABLA DE PROGRAMAS
Gire el mando principal para seleccionar el programa adecuado (según el tipo de ropa y el grado de 
suciedad). Durante el funcionamiento, el mando principal no girará automáticamente.

Programa
Cargam
áxima (kg)

Velocidad 
máxima(rpm) Descripción del programa

Eco 40-60
-

Este programa es adecuado para lavar ropa de 
algodón poco sucia.

Algodón
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C, 90 °C)

Este programa es adecuado para lavar tejidos 
de algodón o lino que estén moderada y 
fuertemente sucios.

Sintético
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C)

Este programa es adecuado para tejidos 
sintéticos y de algodón de suciedad media.

Lana
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa es adecuado para lavar a 
máquina ropa de lana lavable (consulte los 
requisitos de la etiqueta de lavandería).

Plumífero
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa es adecuado para artículos 
lavables a máquina con relleno de fibras 
sintéticas, como almohadas, colchones y 
colchas, así como artículos rellenos de plumón.

Power 49'/30'
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa es adecuado para lavar una 
pequeña cantidad de ropa muy sucia, con un 
ciclo de lavado intensivo en un corto periodo de 
tiempo.

Rápido 15'
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa es adecuado para lavar una 
pequeña cantidad de ropa o ropa poco sucia. 
Si cambia la configuración predeterminada, el 
tiempo de lavado será superior.

Auto
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa puede ajustar automáticamente 
el tiempo de lavado principal y los tiempos de 
aclarado en función del peso de la colada, y es 
adecuado para lavar ropa poco sucia.

Anti-Alergias
(60 °C)

Este programa es adecuado para lavar ropa 
que sea resistente a altas temperaturas y que 
no destiña fácilmente. Elimina alérgenos, como 
el polen, ácaros y parásitos, mediante altas 
temperaturas.

Ropa de Bebé
(40 °C, 60 °C, 
90 °C)

Este programa es adecuado para lavar ropa 
de bebé, ropa interior, etc., y la esteriliza a 
altas temperaturas. No se recomienda añadir 
suavizante para este programa.

Ropa Deportiva
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C)

Este programa es adecuado para lavar a 
máquina ropa deportiva.
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Programa Descripción del programa

Acl.+Centrif.
-

Este programa sirve para aclarar y centrifugar 
la colada por separado. No añada detergente 
para este programa.

Camisas
( , 20 °C, 30 °C, 
40 °C, 60 °C)

Este programa es adecuado para lavar 
camisas de algodón, lino, tejidos sintéticos o 
mezclas.

Limp. Tambor
(90 °C)

Este programa se utiliza para limpiar el tambor 
y eliminar los residuos de detergente, así como 
las bacterias que se acumulan y crecen al lavar 
a bajas temperaturas. No añada detergente/
suavizante para este programa.

Centrifugado
-

Este programa se utiliza para centrifugar la 
colada por separado. No añada detergente/
suavizante para este programa.

Control Remoto 
Gire el mando aquí para activar el módulo de 
control remoto.

Nota
(1) Temperatura del agua: seleccione la temperatura adecuada del agua según el programa de
lavado seleccionado. Al lavar, siga las instrucciones o la etiqueta de lavado del fabricante de la ropa
para evitar dañarla.
(2) La temperatura real del agua puede diferir de la temperatura del programa indicada.
(3) Los resultados de las pruebas dependen de la presión del agua, la dureza del agua, la
temperatura del agua de entrada, la temperatura ambiente, el tipo y la cantidad de ropa, el grado
de suciedad, el detergente utilizado, las fluctuaciones en el suministro eléctrico y otras opciones
seleccionadas.
(4) Si añade demasiada ropa durante el ciclo de lavado, se puede reducir la eficacia del lavado
porque el electrodoméstico detecta inicialmente un peso inferior y añade menos agua. Una cantidad
insuficiente de agua también puede dañar la ropa y prolongar el tiempo de lavado.
(5) Limpieza del tambor (si está disponible): el tambor debe vaciarse antes de utilizar el programa de
Limp. Tambor. Se recomienda ejecutarlo al menos una vez al mes.
(6) Para descalcificar, use un producto desincrustante con protección contra la corrosión (utilice
únicamente productos desincrustantes no corrosivos y siga las instrucciones de uso del producto
desincrustante).
Ejecute el programa «Limp. Tambor». (u otra temperatura alta) varias veces para eliminar cualquier
residuo de producto desincrustante y completar la descalcificación. Se recomienda descalcificar al
menos una vez cada seis meses.

 La carga máxima o nominal se aplica a la colada preparada de acuerdo con las disposiciones 
pertinentes de la norma IEC60456.

 Para un mejor rendimiento de lavado, le recomendamos que no cargue el tambor más de 2/3 de 
su volumen cuando utilice el programa de algodón.
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AJUSTES Y FUNCIONES ADICIONALES
La mayoría de los programas disponen de ajustes básicos, pero estos ajustes pueden modificarse. 
Puede configurar los ajustes pulsando el botón de función correspondiente (antes de pulsar el botón 
«Inicio/Pausa»).
Ciertos ajustes no se pueden seleccionar para algunos programas. Estas configuraciones no se 
iluminarán, y sonará una señal acústica cuando se presione el botón correspondiente (consulte la 
«TABLA DE SELECCIÓN DE FUNCIONES»).
Las configuraciones adicionales y la mayoría de las funciones solo se pueden ajustar en modo de 
espera, es decir, antes de que comience un programa. Después de iniciar el programa, la mayoría de 
las funciones ya no se pueden ajustar.

Encendido 
Se utiliza para encender o apagar el dispositivo.
Si necesita detener el programa durante la operación, mantenga presionado el botón de «Encendido» 
para apagarlo.
En modo de espera, después de que finalice un programa, si no se realizan operaciones durante un 
período de tiempo, el dispositivo se apagará automáticamente.

Inicio/Pausa 
Se utiliza para iniciar o pausar un programa.
El dispositivo no se puede iniciar si la puerta no está cerrada o el seguro de la puerta no está bloqueado.

Vapor 
Esta función genera vapor para reducir o eliminar las arrugas y hacer que la ropa sea más cómoda.
Antes de iniciar el programa, pulse brevemente este botón, el ícono « » se ilumina y la función «Vapor» 
se activa. La misma operación se puede utilizar para apagar esta función.

*Emparejar
Este dispositivo es compatible con la función de control inteligente por wifi. Mantenga pulsado este botón, 
el ícono « » parpadea y la función wifi se activa. La misma operación se puede utilizar para apagar 
esta función.

¿Cómo activar la función wifi?
1. Mantenga pulsado el botón « » para conectar el aparato al wifi hasta que « » comience a 
parpadear.
2. Mantenga pulsado el botón «Temp.» y verá «Bon» en la pantalla.
3. Después de completar los pasos anteriores, su aparato está listo para conectarse a Internet. Siga las 
instrucciones de la aplicación.
4. Si no tiene éxito, apague el aparato y repita los pasos.
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¿Cómo activar el Control Remoto?
1. Asegúrese de que el wifi esté habilitado. Si el Wi-Fi está apagado, mantenga pulsado el botón «
» para encenderlo.
2. Gire el mando selector de programas a «Control Remoto» para habilitar la función de control remoto. 
Cuando el icono de Control Remoto « » está encendido, la función está activada y la puerta está
bloqueada. Si el icono está apagado, el control remoto está desactivado.

 Cuando el icono de Control Remoto « » en la pantalla no está iluminado, no se puede controlar 
la máquina de forma remota a través de la aplicación móvil. Para activar esta función, gire el mando 
giratorio a «Control Remoto» hasta que el icono « » se ilumine de nuevo.

Icono de la función de prelavado

Icono del proceso de prelavado

Rápido 
Esta función reduce el tiempo de lavado del programa y acelera el proceso de lavado.
Esta función tiene dos niveles opcionales. Pulse brevemente este botón, el tiempo del programa se 
reduce a un nivel. Pulse brevemente otra vez, el tiempo del programa se reduce al segundo nivel. Siga 
pulsando brevemente para apagar esta función. El tiempo del programa vuelve al estado original.
Para los programas con pesaje automático, al seleccionar esta función se desactivará el pesaje 
automático, y al anular la selección de esta función se activará el pesaje automático.

*Pre-Lav.
Esta función puede añadir un proceso de prelavado antes de la fase principal de lavado para mejorar el 
efecto de lavado.
Antes de iniciar el programa, mantenga pulsado este botón para activar/desactivar esta función.
Después de activar esta función, el ícono de la función de prelavado « » se ilumina. Después de iniciar 
el programa, el ícono del proceso de prelavado « » parpadea.
Después de que finalice el proceso de prelavado, el ícono del proceso de prelavado se apaga. El ícono 
de la función de prelavado permanece encendido hasta el final del programa.
Al seleccionar la función de prelavado, añada detergente en el compartimento de prelavado del 
dispensador de detergente.

Temp.
Esta función cambia la temperatura del programa seleccionado.
Cada programa tiene una temperatura preestablecida. Antes de iniciar el programa, pulse este botón 
para mostrar la temperatura configurada por primera vez. Pulse nuevamente para recorrer los niveles de 
temperatura configurados (« » para lavado en frío).
La temperatura de calentamiento ajustable varía según el programa seleccionado.

Centrifugado
Esta función permite ajustar la velocidad de centrifugado del programa antes de que comience. Pulse 
este botón para recorrer los niveles establecidos (seleccione « », el dispositivo solo drena el agua sin 
realizar centrifugado).
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Acl. Extra
Esta función modifica el número predeterminado de ciclos de enjuague.
Antes de iniciar el programa, pulse este botón para mostrar el recuento actual de «Acl. Extra» por primera vez. 
Púlselo de nuevo para recorrer los niveles preestablecidos. El número de opciones de «Acl. Extra» es: 1/2/3 
veces. Se pueden ajustar diferentes niveles para cada programa.
Los tiempos de aclarado predeterminados del programa más los tiempos de «Acl. Extra» no superan las 5 veces.

Final. Dif. 
Esta función le permite programar la colada a su conveniencia.
Después de seleccionar el programa y la función, haga una reserva. Pulse este botón para iniciar el programa de 
«Final. Dif.», y púlselo nuevamente para hacer una selección en el ciclo de los niveles de tiempo preestablecidos. 
Cada vez que lo pulse, el tiempo se cambia en 1 hora. El tiempo máximo que puede seleccionar es 24:00.
El tiempo de reserva corresponde a la hora de finalización del programa, incluido todo el tiempo de ejecución del 
programa, por lo que el tiempo de reserva debe ser mayor que el tiempo de ejecución del programa.
Cuando el proceso de reserva está en curso, el ícono « » en la pantalla se iluminará o parpadeará. Cuando 
finalice el proceso de reserva, el ícono se apagará.
Si se ha seleccionado la función de «Final. Dif.» antes de que comience el programa, se puede cancelar 
seleccionando otro programa o botón de función.
Después de iniciar el programa, si necesita cancelar la función de «Final. Dif.», deberá apagar el dispositivo y 
volver a encenderlo.

Bloqueo infantil 
Para evitar que los niños manejen el dispositivo accidentalmente y proteger su seguridad, este dispositivo 
está equipado con una función de bloqueo infantil.
Mantenga pulsado simultáneamente el botón «Temp.+Centrifugado». Se encenderá el icono de bloqueo 
infantil « » y se activará la función de bloqueo infantil. La misma operación puede utilizarse para 
desactivar el bloqueo infantil.
Una vez activada la función de «Bloqueo infantil», se bloquean todos los botones excepto el botón y el 
mando de «Encendido».
Una vez finalizado el programa, la función de «Bloqueo infantil» se cancela automáticamente.

Silenciar 
Esta función atenúa otros sonidos excepto el sonido de la alarma y reduce el ruido.
Cuando el aparato está en modo de espera, pausa o en funcionamiento, mantenga pulsados los botones 
«Centrifugado+Acl. Extra» al mismo tiempo, el icono de silencio « » se ilumina y la función de silencio se activa.
La misma operación se puede utilizar para desactivar la función de silencio y todos los sonidos se 
volverán a activar.

Pantalla
Permite visualizar el tiempo restante del programa, el tiempo de reserva, el código de avería y otras 
informaciones relacionadas.

Descripción de los iconos
Icono indicador de bloqueo de puertas. Cuando este icono se ilumina, la puerta del 
dispositivo está bloqueada. No fuerce la puerta para abrirla en este momento para evitar 
causar daños.
Icono de añadir ropa. Cuando se enciende este icono, indica que puede abrir la puerta para 
añadir ropa.
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TABLA DE SELECCIÓN DE FUNCIONES
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Eco 40-60

Algodón

Sintético

Lana

Plumífero

Power 49'/30'

Rápido 15'

Auto

Anti-Alergias

Ropa de Bebé

Ropa Deportiva

Acl.+Centrif.

Camisas

Limp. Tambor

Centrifugado

 Función opcional
 Función no opcional
 Función predeterminada y no se puede cancelar
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CONEXIÓN INTELIGENTE
Acceda a la interfaz «Configuración» de su smartphone o tableta, active las conexiones Bluetooth e 
inalámbricas y conéctese a una red inalámbrica.

 Nota:
Este electrodoméstico es compatible con Wi-Fi de 2,4 GHz.
Cuando se activa la función Wi-Fi, aumenta el consumo de energía del electrodoméstico. Sin embargo, 
la potencia del Wi-Fi es inferior a 2 W, por lo que no afecta a la clasificación de eficiencia energética del 
electrodoméstico.

Descargar
En la tienda de aplicaciones de su smartphone o tableta (Google Play store o Apple App store), puede 
encontrar la aplicación ConnectLife, descargarla e instalarla.

 Nota:
Para mejorar el rendimiento y la experiencia, la aplicación puede actualizarse sin previo aviso.

Iniciar sesión
Primero tiene que iniciar sesión en ConnectLife con su cuenta. Si no tiene una cuenta ConnectLife, 
necesita crear una cuenta nueva. Consulte las instrucciones de uso de la aplicación para más detalles.

 Nota:
Si ya tiene una cuenta de Google, puede utilizarla para iniciar sesión directamente.

Vinculación de dispositivos
1. Abra ConnectLife en su smartphone o tableta.
2. Vincule su electrodoméstico en ConnectLife de la siguiente manera:

A. �Haga clic en «+» en la interfaz «Inicio» y seleccione «Añadir dispositivo» o «Escanear».
B. �Seleccione «Lavadora» o haga clic en «Escanear código QR/BAR» o «Entrada manual».
C. �Escanee el «código QR/BAR» del dispositivo o introduzca manualmente el «AUID/SN» del

dispositivo. Si no lo encuentra, haga clic en « » para ver las instrucciones.
D. �Haga clic en «CONFIGURAR APLICACIÓN».
E. �Lea las instrucciones y maneje el dispositivo hasta que alcance el estado «Conexión en red» o

«Vinculación» y, a continuación, haga clic en «SIGUIENTE».
F. �En este momento, la aplicación comienza a buscar dispositivos. Puede seleccionar el dispositivo que

desea conectar a la red en la lista de búsqueda; si no se encuentra ningún dispositivo, compruebe si el
Bluetooth está activado. Mantenga el Bluetooth activado en todo momento y haga clic en «SIGUIENTE».

G. �Seleccione su red wifi doméstica, introduzca la contraseña y haga clic en «CONECTAR». El
dispositivo empezará a conectarse.

H. �Cuando la vinculación se haya realizado correctamente, podrá configurar el nombre del dispositivo
y la sala.

I. �Ahora puede controlar remotamente el dispositivo a través de la aplicación.

Nota:
¿Cómo restablecer el wifi y desvincular todos los dispositivos?
1. Encienda el dispositivo y conéctelo a la red.
2. Mantenga pulsados los dos botones del extremo derecho al mismo tiempo hasta que aparezca « »
en la pantalla.
3. Apague y reinicie el dispositivo para realizar una nueva vinculación.
4. Después de desvincular, debe reiniciar el dispositivo, de lo contrario fallará la siguiente vinculación. La
desvinculación borrará la información del usuario almacenada previamente en el dispositivo.
5. ¿Cómo salir del modo de emparejamiento de redes?
Cuando la pantalla muestre « », si desea salir, primero puede apagar el wifi y luego apagar el dispositivo.

Algunos modelos no admiten la desvinculación en el dispositivo, pero puedes desvincularlos en la 
aplicación.
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INICIAR EL PROGRAMA
Seleccione el programa y las funciones adicionales, y asegúrese de haber añadido el detergente en 
el compartimento correspondiente. Pulse el botón «Inicio/Pausa» para iniciar el programa.

Después de pulsar el botón «Inicio/Pausa», no se podrán cambiar otros ajustes, excepto activar/
desactivar el Bloqueo infantil, activar/desactivar el Modo silencioso (si está disponible) y ajustar el 
Nivel de agua (si está disponible).
Cuando el programa comience, si la pantalla muestra «----», esto indica que se está pesando la ropa.

 Algunos programas detectan automáticamente el peso de la ropa antes de lavar, y la duración 
del programa se ajusta de forma automática.

FIN DEL PROGRAMA
Cuando el programa finaliza, el dispositivo emite una señal acústica y aparece «Fin» en la 
pantalla. Si no realiza ninguna operación durante un período de tiempo, el dispositivo se apagará 
automáticamente.

1. Apague la alimentación del dispositivo.
2. Cierre la llave del agua.
3. Desenchufe el cable de alimentación de la toma de corriente.
4. Abra la puerta de la máquina.
5. Saque la ropa del tambor.
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INTERRUPCIONES Y CAMBIOS DEL 
PROGRAMA
Procedimiento de interrupción

Para interrumpir o cancelar un programa mientras está en marcha, debe desconectar la alimentación 
del aparato.

Cambio de programa

Si desea cambiar un programa mientras está en marcha, primero debe desconectar la alimentación 
del aparato;
Después de encenderlo, vuelva a seleccionar el programa y las funciones adicionales, y pulse el 
botón «Inicio/Pausa» para comenzar.

Pausar el programa

Puede pulsar el botón «Inicio/Pausa» para pausar el programa en cualquier momento durante el 
funcionamiento del programa. Cuando el tiempo restante del programa parpadea en la pantalla, 
el programa está en pausa. Si se cumplen las siguientes condiciones, el bloqueo de la puerta se 
desbloquea y se puede abrir la puerta de la máquina.
1. La temperatura en el tambor debe ser adecuada;
2. El nivel de agua en el tambor debe estar por debajo de un valor determinado.
Para reanudar el programa, cierre primero la puerta y, a continuación, pulse el botón «Inicio/Pausa».
El programa de lavado se pausa y se reinicia, y el programa continúa desde donde se interrumpió. El
programa de centrifugado se pausa y se reinicia, y el programa comienza desde el principio del ciclo
de centrifugado.

Añadir ropa

Si necesita añadir ropa durante el programa, después de confirmar que el nivel de agua y la 
temperatura de la máquina son seguros, pulse el botón «Inicio/Pausa» para pausar el programa. 
El tiempo restante del programa parpadeará en la pantalla, y el icono de bloqueo de la puerta se 
apagará (el icono «Añadir ropa» « » se encenderá en algunos modelos), y entonces podrá abrir 
la puerta para añadir ropa. Si el icono de bloqueo de la puerta no se apaga, no se cumplen las 
condiciones de apertura de la puerta y no puede añadir ropa.

Fallo

Si el aparato falla, el programa se interrumpirá.
Si esto ocurre (consulte «CÓDIGOS DE AVERÍA Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS»), el aparato 
emitirá una alarma y el código de avería (FXX) aparecerá en la pantalla.

Fallo de alimentación

En caso de corte del suministro eléctrico (apagón), el programa de lavado se interrumpirá. Cuando 
se restablezca el suministro eléctrico, el programa continuará ejecutándose a partir de la fase en la 
que se interrumpió.

 Si todavía hay agua en el aparato después de un corte de energía, no abra la puerta antes 
de drenar manualmente el agua utilizando el filtro de la bomba de drenaje.
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APERTURA DE EMERGENCIA DE LA PUERTA
Si la puerta no puede abrirse por razones especiales, como un corte de corriente, utilice la palanca de 
bloqueo de la puerta situada en la tapa de la puerta de la bomba para abrir la puerta urgentemente.

 Nota:

1. No utilice esta función cuando el dispositivo esté funcionando normalmente.
2. Antes de que funcione, asegúrese de que el tambor interior ha dejado de girar, que la temperatura
del agua no es alta y que el nivel del agua está por debajo del puerto de alimentación para evitar
peligros. Si el nivel de agua es demasiado alto, drene el agua a través de la manguera de drenaje (si
existe) o desenroscando lentamente el filtro de la bomba de drenaje.
3. Método de funcionamiento: Abra la tapa de la puerta de la bomba de drenaje, utilice la herramienta
para tirar hacia abajo la palanca de bloqueo de la puerta y, a continuación, abra la puerta (como
se muestra en la figura). Después de abrir la puerta, restaure la palanca de bloqueo de la puerta a
tiempo.

Palanca de bloqueo de la puerta
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Estilo1

Estilo2

El estilo depende del modelo.

No lave el cartucho de detergente en el lavavajillas.

���Presione la tableta 
pequeña en el cartucho de 
detergente para extraer el 
cartucho de detergente. 
(Consulte las flechas de la 
imagen de la izquierda para 
indicar la ubicación).

��������Lave el cartucho de 
detergente con un cepillo 
mientras enjuaga con agua 
del grifo y séquelo. 
Además, retire cualquier 
resto de detergente del 
fondo de la caja. A 
continuación, vuelva a 
instalarlo todo junto.
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LIMPIEZA DEL CAJÓN DEL DETERGENTE
Limpie regularmente el cajón del detergente.

MANTENIMIENTO Y LIMPIEZA
��         Un mantenimiento regular puede prolongar la vida útil del aparato. Antes de proceder al mantenimiento, 
desenchufe el aparato de la red eléctrica y cierre el grifo del agua.

Los niños no deben limpiar el aparato ni realizar tareas de mantenimiento sin la debida supervisión.
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LIMPIEZA DE LA MANGUERA DE SUMINISTRO DE AGUA, 
DEL ALOJAMIENTO DEL DIS- PENSADOR DE DETERGENTE 
Y DE LA JUNTA DE GOMA DE LA PUERTAT

Limpie regularmente 
el filtro de la 

manguera de suministro 
de agua.

Utilice un cepillo 
para limpiar toda la 

carcasa del dosificador de 
detergente, especialmente 
las boquillas de la parte 
superior.

Después de cada 
lavado, limpie la 

junta de goma de la puerta 
para prolongar su ciclo de 
vida. Para evitar la 
formación de moho en la 
junta, deje la puerta 
ligeramente abierta 
después del lavado para 
que se evapore la 
humedad antes de 
cerrarla.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE LA BOMBA

Type 1 Type 2

39

Al limpiar el filtro de la bomba puede derramarse agua. Por ello, se recomienda colocar un paño absorbente 
en el suelo.
Asegúrese de que el agua se haya enfriado antes de soltarla del aparato.

Abra la tapa del filtro de la 
bomba. Tipo 1: Presione 

la tapa del filtro de la bomba para 
abrirla. Tipo 2: Utilice una 
herramienta adecuada 
(destornillador plano o similar) 
para Abrir la tapa del filtro de la 
bomba. (El tipo varía en función 
del modelo).

Coloque una toalla debajo 
de la tapa del filtro. Si el 

aparato está provisto de una 
manguera de desagüe, coloque el 
extremo de la manguera en un 
recipiente. Gire el tapón de la 
manguera de drenaje hasta que 
se afloje y retírelo para permitir 
que el agua drene de forma 
natural. A continuación, vuelva a 
instalar el tapón de la manguera 
de drenaje. Si no dispone de 
manguera de desagüe, coloque 
un recipiente debajo del filtro de 
la bomba. (El tipo varía en función 
del modelo.)

Gire lentamente el filtro de 
la bomba en sentido 

antihorario. Extraiga el filtro de la 
bomba para que el agua se vacíe 
lentamente.

Vuelva a instalar el filtro 
de la bomba como se 

muestra en la figura y apriételo 
girándolo en el sentido de las 
agujas del reloj. Para un buen 
sellado, la superficie de la junta 
del filtro debe estar limpia.

Limpie el filtro de la bomba 
con agua corriente.

5

El filtro de la bomba debe limpiarse a tiempo, especialmente después de lavar ropa muy lanosa o muy vieja.

Limpie también el filtro de la bomba si el aparato no puede iniciar el ciclo de centrifugado o cuando haya 
residuos en la bomba (botones, monedas, horquillas o clips, etc.).

No abra el filtro de la bomba mientras el aparato esté en funcionamiento. No haga funcionar el aparato 
hasta que el filtro de la bomba esté bien instalado para evitar fugas o fallos de funcionamiento.
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Type 1 Type 2
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Al limpiar el filtro de la bomba puede derramarse agua. Por ello, se recomienda colocar un paño absorbente 
en el suelo.
Asegúrese de que el agua se haya enfriado antes de soltarla del aparato.

Abra la tapa del filtro de la 
bomba. Tipo 1: Presione 

la tapa del filtro de la bomba para 
abrirla. Tipo 2: Utilice una 
herramienta adecuada 
(destornillador plano o similar) 
para Abrir la tapa del filtro de la 
bomba. (El tipo varía en función 
del modelo).

Coloque una toalla debajo 
de la tapa del filtro. Si el 

aparato está provisto de una 
manguera de desagüe, coloque el 
extremo de la manguera en un 
recipiente. Gire el tapón de la 
manguera de drenaje hasta que 
se afloje y retírelo para permitir 
que el agua drene de forma 
natural. A continuación, vuelva a 
instalar el tapón de la manguera 
de drenaje. Si no dispone de 
manguera de desagüe, coloque 
un recipiente debajo del filtro de 
la bomba. (El tipo varía en función 
del modelo.)

Gire lentamente el filtro de 
la bomba en sentido 

antihorario. Extraiga el filtro de la 
bomba para que el agua se vacíe 
lentamente.

Vuelva a instalar el filtro 
de la bomba como se 

muestra en la figura y apriételo 
girándolo en el sentido de las 
agujas del reloj. Para un buen 
sellado, la superficie de la junta 
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5

El filtro de la bomba debe limpiarse a tiempo, especialmente después de lavar ropa muy lanosa o muy vieja.

Limpie también el filtro de la bomba si el aparato no puede iniciar el ciclo de centrifugado o cuando haya 
residuos en la bomba (botones, monedas, horquillas o clips, etc.).

No abra el filtro de la bomba mientras el aparato esté en funcionamiento. No haga funcionar el aparato 
hasta que el filtro de la bomba esté bien instalado para evitar fugas o fallos de funcionamiento.
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LIMPIEZA DEL FILTRO DE LA BOMBA

Type 1 Type 2
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El filtro de la bomba debe limpiarse a tiempo, especialmente después de lavar ropa muy lanosa o muy vieja.

Limpie también el filtro de la bomba si el aparato no puede iniciar el ciclo de centrifugado o cuando haya 
residuos en la bomba (botones, monedas, horquillas o clips, etc.).

No abra el filtro de la bomba mientras el aparato esté en funcionamiento. No haga funcionar el aparato 
hasta que el filtro de la bomba esté bien instalado para evitar fugas o fallos de funcionamiento.

LIMPIEZA DEL FILTRO DE ENTRADA

LIMPIEZA EXTERIOR

Desconectar siempre el aparato de la red eléctrica antes de limpiarlo.
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Compruebe y limpie regularmente el filtro de entrada.
Limpie inmediatamente el filtro de entrada si el suministro de agua es lento. 
Los procedimientos de funcionamiento son los siguientes:

El filtro de entrada recoge las impurezas y los sedimentos del suministro de agua. Se recomienda 
limpiarlo al menos cada seis meses, o con más frecuencia si tiene agua dura o nota acumulación de cal.

Limpie el exterior del aparato y la pantalla con un paño de algodón suave y húmedo y agua. A continuación, 
utilice un paño suave y seco para secar el aparato.

No utilice disolventes ni productos de limpieza que puedan dañar el aparato (tenga en cuenta las 
recomendaciones y advertencias de los fabricantes de los productos de limpieza).

Limpie la puerta del aparato con un paño húmedo y, a continuación, séquela con un paño suave y seco. 

No utilice agua en exceso para limpiar el aparato.

Cierre el grifo de 
agua y desenrosque 

la manguera de suministro 
de agua.

Retire el filtro de 
entrada.

Vuelva a instalar el 
filtro de entrada.

Conecte la manguera 
de suministro de 

agua. Abra el grifo de agua 
y asegúrese de que no hay 
fugas en la conexión.

Cómo limpiar el filtro 
de entrada.
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REPARACIÓN DE AVERÍAS
El aparato está equipado con una serie de funciones de seguridad automáticas para detectar fallos y tomar 
medidas de seguridad eficaces a tiempo.
Estos fallos suelen ser menores y pueden subsanarse rápidamente.
Si el aparato no puede funcionar normalmente, aparecerá un mensaje de avería en la pantalla. Por favor, 
consulte el mensaje de advertencia para la acción apropiada.
Si los métodos de solución de problemas recomendados no resuelven el problema, póngase en 
contacto con el servicio posventa.
El usuario asumirá toda responsabilidad por las consecuencias derivadas de las reparaciones efectuadas por 
él mismo o por personal no autorizado.

La garantía no cubre los fallos o averías derivados de factores externos (caída de rayos, fallos en la red 
eléctrica, desastres naturales, etc.) 

La máquina no arranca

El tiempo mostrado al 
inicio del programa 
aumenta o disminuye

Residuos de detergente 
u otros aditivos en el
cajón del detergente
después del lavado

Olor en la máquina

Fenómeno de fallo Contramedidas recomendadas
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◇ Compruebe si el cable de alimentación está enchufado a la 
toma de corriente y si ésta funciona correctamente (probándola 
con otro aparato).

◇ Compruebe que la puerta esté bien cerrada.

◇ Compruebe si el botón «Inicio/Pausa» está pulsado.

La máquina se para durante el funcionamiento normal

◇ Comprobar si la puerta está bien cerrada. Cierre la puerta y 
pulse el botón «Inicio/Pausa».

◇ Compruebe si hay un exceso de espuma. El aparato puede pausar 
el programa para anti espumar. Tras el proceso de anti espumado, 
el aparato reanudará automáticamente su funcionamiento.

◇ Compruebe si se ha activado la protección de seguridad.

◇ Compruebe si el cajón del detergente está correctamente 
instalado y se mantiene limpio.

◇ Compruebe si la presión del agua es normal y si el filtro de 
entrada está obstruido (véase el capítulo «MANTENIMIENTO 
Y LIMPIEZA»).

◇ El olor puede deberse a los materiales de goma del interior del 
aparato. Es el olor a goma, que se disipa tras unos pocos usos.

Se trata del ajuste adaptativo del aparato a los factores que influyen 
en el tiempo de lavado.
◇ Espuma excesiva.
◇ Desequilibrio causado por grandes coladas.
◇ Tiempo de calentamiento prolongado debido a la baja 
temperatura de entrada del agua.
Como resultado de estos factores, el tiempo restante mostrado se 
recalcula y actualiza en consecuencia (si el aparato está realizando 
un ajuste de desequilibrio, el tiempo mostrado permanece 
inalterado).
Además, el aparato detecta la carga durante el suministro de agua 
y ajusta el tiempo del programa en consecuencia (control difuso).
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Sonido/ruido anormal 
durante el lavado

Fenómeno de fallo Contramedidas recomendadas

◇ Pueden haber caído en el tambor objetos extraños como llaves, 
monedas o alfileres. Detenga el aparato y compruebe si hay objetos 
extraños en el tambor. Si el ruido persiste después de volver a poner 
en marcha el aparato, póngase en contacto con el servicio postventa.

◇ La ropa puede estar distribuida de forma desigual en el tambor. Ponga 
en pausa el programa, desbloquee la puerta y redistribuya la colada.

Vibraciones intensas 
durante el giro

◇ Compruebe si el aparato está nivelado y si las cuatro patas están 
firmemente asentadas en el suelo.

◇ Compruebe si se han retirado los tornillos/varillas de transporte. Los 
tornillos/varillas de transporte deben retirarse antes de utilizar el 
aparato.

◇ Compruebe si se han retirado todos los soportes de espuma de la 
parte inferior del aparato.

Fugas de agua

◇ Fuga de la manguera de suministro de agua.
Compruebe si hay fugas en la conexión entre el grifo y el conector de 
la manguera de suministro de agua. Si hay una fuga, coloque cinta 
selladora alrededor del extremo del grifo o sustituya el grifo. Se 
recomienda comprobar la estanqueidad de la conexión entre el 
conector de la manguera de suministro de agua y la válvula de 
entrada. Apriete la conexión para eliminar las fugas.

◇ Fuga en la manguera de desagüe.
En los modelos de drenaje superior, no deben retirarse las 
abrazaderas de la manguera de drenaje, ya que esto provocaría una 
descarga continua de agua. 

◇ Fuga del cajón del detergente.
El cajón del detergente no está bien cerrado. Empuje el asa para 
cerrar bien el cajón del detergente.

◇ Fuga de la junta de la puerta.
Compruebe si hay objetos extraños en la junta de la puerta y límpiela 
si es necesario.

Ropa arrugada

◇ La colada no se retira rápidamente del tambor.
Una vez finalizado el ciclo de lavado, retire rápidamente la ropa del 
tambor.

◇ El aparato está sobrecargado.
El tambor no debe estar lleno de ropa y la puerta debe ser fácil de 
cerrar.

◇ La velocidad de centrifugado es demasiado alta
Ajuste una velocidad de centrifugado adecuada al tipo de colada.

Efecto de hilatura 
deficiente

El aparato está equipado con un sistema de detección y corrección del 
equilibrio. Tras detectar un desequilibrio causado por ropa pesada (por 
ejemplo, albornoces) y varios intentos de centrifugado, el sistema reduce 
automáticamente la velocidad de centrifugado o incluso detiene el 
proceso de centrifugado para proteger el aparato.
◇ Si la ropa sigue muy húmeda después del centrifugado, sáquela del 

tambor, sacúdala y vuelva a seleccionar el programa de centrifugado.
◇ Un exceso de espuma puede perjudicar el efecto centrifugado. 

Asegúrese de utilizar una cantidad adecuada de detergente de baja 
espuma.

◇ Compruebe si la velocidad de Centrifugado está ajustada a «0» o «Sin 
centrifugado».
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FALLO DE SECADO (PARA MODELOS DE SECADORA)

43

El aparato no realiza el 
proceso de secado

Fenómeno de fallo Contramedidas recomendadas

◇ Compruebe si el programa de secado está configurado. 
◇ Comprueba si el grifo de agua no está abierto.
◇ Compruebe que la puerta esté bien cerrada.
◇ Compruebe si la carga es excesiva (consulte la TABLA DE 

PROGRAMACIÓN para conocer los requisitos de capacidad) y 
saque parte de la colada para secarla de nuevo.

Efecto de secado 
deficiente

◇ Compruebe si la carga es excesiva. Si es así, causará un 
efecto de secado insatisfactorio y un aumento de las arrugas. 
Separa la ropa en el tambor para un secado individual.

◇ Comprueba si los artículos más pesados (por ejemplo, algodón 
grueso) están mezclados con otros más ligeros (por ejemplo, 
tejidos sintéticos).

◇ Seque la ropa por separado según el tipo.

Tiempo de secado 
excesivo

◇ Compruebe si la carga es excesiva (consulte la TABLA DE 
PROGRAMACIÓN para conocer los requisitos de capacidad) y 
saque parte de la colada para secarla de nuevo.

◇ La colada no está suficientemente centrifugada (consulte el 
apartado «Efecto de centrifugado deficiente» para obtener más 
información).

◇ Una gran cantidad de ropa gruesa (por ejemplo, vaqueros).

Olor durante el secado

◇ El uso de detergentes o suavizantes con olores químicos 
fuertes puede provocar olores durante el secado.

◇ Si el aparato no se limpia a fondo, la suciedad residual puede 
producir olores durante el secado. Limpie el aparato con 
regularidad (véase el capítulo «MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA») y retire inmediatamente la colada después del 
secado.
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◇ Compruebe si la carga es excesiva. Si es así, causará un 
efecto de secado insatisfactorio y un aumento de las arrugas. 
Separa la ropa en el tambor para un secado individual.

◇ Comprueba si los artículos más pesados (por ejemplo, algodón 
grueso) están mezclados con otros más ligeros (por ejemplo, 
tejidos sintéticos).

◇ Seque la ropa por separado según el tipo.

Tiempo de secado 
excesivo

◇ Compruebe si la carga es excesiva (consulte la TABLA DE 
PROGRAMACIÓN para conocer los requisitos de capacidad) y 
saque parte de la colada para secarla de nuevo.

◇ La colada no está suficientemente centrifugada (consulte el 
apartado «Efecto de centrifugado deficiente» para obtener más 
información).

◇ Una gran cantidad de ropa gruesa (por ejemplo, vaqueros).

Olor durante el secado

◇ El uso de detergentes o suavizantes con olores químicos 
fuertes puede provocar olores durante el secado.

◇ Si el aparato no se limpia a fondo, la suciedad residual puede 
producir olores durante el secado. Limpie el aparato con 
regularidad (véase el capítulo «MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA») y retire inmediatamente la colada después del 
secado.
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PROGRAMACIÓN para conocer los requisitos de capacidad) y 
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◇ Una gran cantidad de ropa gruesa (por ejemplo, vaqueros).
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◇ El uso de detergentes o suavizantes con olores químicos 
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regularidad (véase el capítulo «MANTENIMIENTO Y 
LIMPIEZA») y retire inmediatamente la colada después del 
secado.

CÓDIGOS DE AVERÍA Y SOLUCIÓN DE PROBLEMAS

Problema/Fallo Descripción ¿Qué hacer?

Comprueba lo siguiente:
1. ¿Está abierto el grifo del agua? ¿La presión es demasiado 
baja?
2. ¿Está pinzada la manguera de suministro de agua?
3. ¿Está obstruido el filtro de entrada?
4. ¿Está congelada la manguera de suministro de agua?
Una vez finalizada la localización de averías, pulse el botón 
«Inicio/Pausa» para continuar la operación.

Comprueba lo siguiente:
1. ¿Está pinzada la manguera de desagüe? ¿Corre el agua por la 
manguera?
2. ¿Está obstruido el filtro de la manguera de desagüe?
3. ¿Está congelada la manguera de desagüe?
Una vez finalizada la localización de averías, pulse el botón 
«Inicio/Pausa» para continuar la operación.

Pausa y reinicia el programa.
Si el aparato sigue rebosando, cierre el grifo de agua y póngase 
en contacto con un técnico de servicio.

La puerta está cerrada, pero no se puede bloquear.
Apague el aparato y vuelva a encenderlo. A continuación, reinicie 
el programa de lavado.
Si la avería persiste, póngase en contacto con el servicio técnico.

La puerta está cerrada, pero no se puede desbloquear.
Apague el aparato y enciéndalo de nuevo. Si la avería persiste, 
póngase en contacto con el servicio técnico.

Apague el aparato y enciéndalo de nuevo. Reinicie el programa 
de lavado.
Si la avería persiste, póngase en contacto con el servicio técnico.

La alarma de desequilibrio se resolverá mediante los siguientes 
métodos:
1. Enredos en la colada
Si la colada está enredada, apague primero el aparato, abra la 
puerta, sacuda la colada y vuelva a colocarla en el tambor. A 
continuación, cierre la puerta y vuelva a seleccionar el programa 
de centrifugado.
2. Ropa sucia
Apague el aparato, abra la puerta y cargue más ropa (o una o dos 
toallas). A continuación, cierre la puerta y vuelva a seleccionar el 
programa de centrifugado.

Apague el aparato y enciéndalo de nuevo.

Si la unidad no funciona con normalidad y aparecen los siguientes códigos, es posible que no se trate de una 
avería. Consulte los CÓDIGOS DE AVERÍA para tomar las medidas oportunas.
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Fallo de entrada de agua

Fallo de descarga de agua

Desbordamiento

Fallo de bloqueo de la 
puerta

Fallo de desbloqueo de la 
puerta

Fallo del módulo 
electrónico

Alarma de desequilibrio

Secado anormal (para 
modelos de secadora)

F01

F03

F24

F13

F14

Otros

Unb

F15-F18

44



46

Cuando se ponga en contacto con el centro de servicio, especifique el modelo de su aparato.
El modelo, código / ID, tipo y número de serie se indican en la placa de características del aparato. 

En caso de defecto, utilice únicamente piezas de recambio homologadas por fabricantes autorizados.

SERVICIO
ANTES DE LLAMAR AL SERVICIO TÉCNICO

Las reparaciones o reclamaciones de garantía debidas a conexiones incorrectas o uso indebido del 
aparato no están cubiertas por la garantía. En tales casos, el coste de la reparación correrá a cargo del usuario.

RECOMENDACIONES DE USO
Cuando lave ropa de color por primera vez, hágalo separadamente por colores.

Lave la ropa muy sucia en cantidades más pequeñas, con más detergente en polvo o con un ciclo de prelavado 
(si está disponible). Aplique un quitamanchas especial sobre las manchas difíciles antes del lavado. 
Recomendamos consultar «consejos para quitar manchas».

Si lava a menudo la ropa a baja temperatura y con detergentes líquidos, pueden desarrollarse bacterias que 
causen malos olores en el aparato. Para evitar estos olores, recomendamos ejecutar de vez en cuando el 
programa «Limpieza de tambor» (u otros programas de alta temperatura).

Le recomendamos que evite lavar cantidades muy pequeñas de ropa, ya que esto provocará un consumo 
excesivo de energía y un rendimiento deficiente del aparato.

Afloje la ropa doblada o enredada antes de introducirla en el tambor. 

Utilice únicamente detergentes para electrodomésticos.

Si la dureza del agua supera los 14°dH, deberá utilizarse un descalcificador. Los daños en el calentador 
derivados de un uso incorrecto de los descalcificadores no estarán cubiertos por la garantía. Consulte la 
información sobre la dureza del agua a su compañía o autoridad local de suministro de agua.

No se recomienda el uso de lejías a base de cloro, ya que pueden dañar el calentador.

Si utiliza un producto desincrustante, lejía o tinte, utilice únicamente el tipo adecuado para su uso en el aparato. 
No utilice disolventes ni productos químicos similares (por ejemplo, disolvente de pintura, aguarrás, gasolina).

No añada grumos endurecidos de detergente en polvo en el dosificador de detergente, ya que podrían obstruir 
las tuberías del aparato.

El detergente en polvo o líquido debe añadirse de acuerdo con las instrucciones del fabricante, la temperatura 
de lavado y el programa seleccionado.

Cuando utilice productos líquidos concentrados para el cuidado de la ropa, recomendamos diluirlos con agua 
para evitar que se obstruya el desagüe del cajón del detergente.

El detergente líquido es adecuado para programas de lavado sin ciclo de prelavado. 

Tenga cuidado para evitar mezclar detergente y suavizante.

A mayor velocidad de centrifugado, habrá menos humedad residual en la colada. Como resultado, el secado en 
secadora será más económico y rápido.
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Las piezas de repuesto originales relevantes para el funcionamiento conforme al reglamento  
sobre diseño ecológico se pueden adquirir en nuestro Servicio de Asistencia Técnica Oficial  
( información sobre listado de servicios de asistencia técnica oficial y repuestos disponible en  
www.hisense.es dentro de la sección soporte)  durante al menos 10 años  a partir de la fecha de 
intro-ducción en el mercado del aparato dentro del Espacio Económico Europeo.
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Cuando se ponga en contacto con el centro de servicio, especifique el modelo de su aparato.
El modelo, código / ID, tipo y número de serie se indican en la placa de características del aparato. 
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para evitar que se obstruya el desagüe del cajón del detergente.

El detergente líquido es adecuado para programas de lavado sin ciclo de prelavado. 

Tenga cuidado para evitar mezclar detergente y suavizante.

A mayor velocidad de centrifugado, habrá menos humedad residual en la colada. Como resultado, el secado en 
secadora será más económico y rápido.
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¡Antes de utilizar quitamanchas especiales, pruebe a emplear los métodos naturales que no dañan el medio 
ambiente en las manchas menos rebeldes. Sin embargo, un tratamiento a tiempo facilita la eliminación de las 
manchas!
¡Elimine las manchas aclarando con agua fría (tibia), pero nunca con agua caliente!

Manchas

Barro Cuando la mancha esté seca, ráspela primero de la ropa antes de lavarla en el 
aparato. Si la mancha es persistente, sumérjala en un quitamanchas de base 
enzimática antes del lavado. Si la mancha no es persistente, lave la ropa con 
detergente líquido o en polvo y agua antes del lavado.

Antes de lavar en el aparato, aplique detergente líquido sobre la ropa.
Aplique quitamanchas en las manchas difíciles. Como alternativa, utilice lejía a 
base de oxígeno para el lavado.

Remoje o enjuague la ropa con agua tibia y jabón. A continuación, aplicar zumo 
de limón y aclarar.

Diluye un poco de almidón en agua y aplícalo sobre la mancha. Cuando se 
seque, ráspalo con un cepillo. A continuación, introduce la colada en el aparato 
para lavarla.

Antes de lavar en el aparato, sumerja las manchas en agua tibia durante al 
menos media hora. Para eliminar las manchas más fácilmente, añada un 
quitamanchas a base de enzimas.

Antes de lavar en el aparato, sumerja la ropa en un quitamanchas de base 
enzimática. Las manchas de hierba también pueden eliminarse remojándolas 
(durante aproximadamente 1 hora) en zumo de limón diluido o vinagre destilado.

Sumerja la colada en un quitamanchas de base enzimática. Sumérjalo en agua 
fría durante al menos 30 minutos, o unas horas si las manchas son difíciles. A 
continuación, lavar en el aparato.

Sumerge la ropa en agua salada. Si la mancha no es reciente, remójala con una 
mezcla de glicerina, amoniaco y alcohol.

Aplica aceite de cocina sobre la mancha y aclara.

Mancha fresca - Aclare la colada con agua fría y lávela en el aparato. Mancha seca - 
Remoje la colada en un quitamanchas de base enzimática. A continuación, lavar en el 
aparato.
Si la mancha no desaparece, intenta eliminarla con una lejía adecuada para tu colada.

Antes de lavar en el aparato, aplique quitamanchas sobre la mancha. También 
puede utilizar alcohol desnaturalizado. Da la vuelta a la ropa y coloca una toalla 
de papel debajo de la mancha. Utiliza el alcohol en la parte posterior de la 
mancha. Al final del proceso, aclare bien la colada.

Remoje o aclare la ropa en agua fría y añada quitamanchas si es necesario.

Antitranspirante

Té

Chocolate

Tinta

Rotuladores

Bebé (orina, barro, 
manchas de comida)

Hierba

Huevo

Café

Limpiabotas

Sangre

Eliminación de manchas

CONSEJOS PARA QUITAR MANCHAS
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Manchas

Pegamento, chicle Introduce la colada en una bolsa y métela en el congelador hasta que la mancha 
se endurezca. A continuación, retírelo con un cuchillo romo.
Diluya la mancha con un quitamanchas de prelavado y aclare a fondo. Por 
último, lava la ropa en el aparato.

Mantequilla Antes de lavar en el aparato, aplique quitamanchas sobre la colada. A 
continuación, acláralo con agua caliente (tan caliente como permita el tejido).

Leche Sumerja la colada en un quitamanchas de base enzimática. Dejar en remojo 
durante al menos 30 minutos, o unas horas si las manchas son difíciles. A 
continuación, lavar en el aparato.

Zumo de frutas Aplica una mezcla de sal y agua sobre la mancha. Dejar actuar un rato y aclarar. 
Puede aplicar bicarbonato sódico, vinagre destilado o zumo de limón sobre la 
mancha antes de lavarla en el aparato. Para las manchas antiguas, utilice 
glicerina. Después de 20 minutos, aclarar con agua fría. Por último, lava la ropa 
en el aparato.

Vino Sumerge la colada en agua fría durante al menos 30 minutos. Utiliza también un 
quitamanchas. A continuación, lavar en el aparato.

Cera Mete la colada en el congelador hasta que la cera se endurezca. Luego, ráspalo. 
Retire los restos de cera colocando una toalla de papel sobre la mancha y, a 
continuación, caliéntela con una plancha hasta que el papel absorba la cera.

Sudor Antes de lavar en el aparato, frote bien la mancha con detergente líquido.

Chicles Mete la colada en el congelador hasta que el chicle se endurezca. A 
continuación, lavar en el aparato.

Maquillaje Utilice un quitamanchas para el prelavado y luego lave en el electrodoméstico.

Eliminación de manchas
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Pegamento, chicle Introduce la colada en una bolsa y métela en el congelador hasta que la mancha 
se endurezca. A continuación, retírelo con un cuchillo romo.
Diluya la mancha con un quitamanchas de prelavado y aclare a fondo. Por 
último, lava la ropa en el aparato.

Mantequilla Antes de lavar en el aparato, aplique quitamanchas sobre la colada. A 
continuación, acláralo con agua caliente (tan caliente como permita el tejido).

Leche Sumerja la colada en un quitamanchas de base enzimática. Dejar en remojo 
durante al menos 30 minutos, o unas horas si las manchas son difíciles. A 
continuación, lavar en el aparato.

Zumo de frutas Aplica una mezcla de sal y agua sobre la mancha. Dejar actuar un rato y aclarar. 
Puede aplicar bicarbonato sódico, vinagre destilado o zumo de limón sobre la 
mancha antes de lavarla en el aparato. Para las manchas antiguas, utilice 
glicerina. Después de 20 minutos, aclarar con agua fría. Por último, lava la ropa 
en el aparato.

Vino Sumerge la colada en agua fría durante al menos 30 minutos. Utiliza también un 
quitamanchas. A continuación, lavar en el aparato.

Cera Mete la colada en el congelador hasta que la cera se endurezca. Luego, ráspalo. 
Retire los restos de cera colocando una toalla de papel sobre la mancha y, a 
continuación, caliéntela con una plancha hasta que el papel absorba la cera.

Sudor Antes de lavar en el aparato, frote bien la mancha con detergente líquido.

Chicles Mete la colada en el congelador hasta que el chicle se endurezca. A 
continuación, lavar en el aparato.

Maquillaje Utilice un quitamanchas para el prelavado y luego lave en el electrodoméstico.

Eliminación de manchas

4947

Manchas

Pegamento, chicle Introduce la colada en una bolsa y métela en el congelador hasta que la mancha 
se endurezca. A continuación, retírelo con un cuchillo romo.
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Sudor Antes de lavar en el aparato, frote bien la mancha con detergente líquido.

Chicles Mete la colada en el congelador hasta que el chicle se endurezca. A 
continuación, lavar en el aparato.

Maquillaje Utilice un quitamanchas para el prelavado y luego lave en el electrodoméstico.

Eliminación de manchas DISPOSICIÓN
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Los envases están fabricados con materiales ecológicos que pueden reciclarse, 
desecharse o destruirse sin peligro para el medio ambiente. Para ello, los materiales 
de envasado se etiquetan adecuadamente.

El símbolo en el producto o en su envase indica que el producto no debe tratarse 
como un residuo doméstico normal. Lleve el producto a un centro de recogida 
autorizado para el tratamiento de residuos de aparatos eléctricos y electrónicos.

Cuando se deshaga del aparato al final de su vida útil, retire todos los cables de 
alimentación, y destruya el pestillo y el interruptor de la puerta para evitar que la 
puerta se bloquee o enclave, y para evitar que niños o animales pequeños queden 
atrapados en el interior y causen un peligro.

Este aparato está marcado de acuerdo con la directiva europea sobre residuos 
(RAEE).

La eliminación correcta del producto ayudará a prevenir cualquier efecto negativo 
sobre el medio ambiente y la salud de las personas, que podría producirse en caso 
de eliminación incorrecta del producto. Para obtener información detallada sobre la 
retirada y el tratamiento del producto, póngase en contacto con la autoridad 
municipal competente encargada de la gestión de residuos, con el servicio de 
recogida de residuos domésticos o con la tienda donde compró el producto.
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TABLA DE CONSUMO TÍPICO
Instrucciones del Programa
1. El programa co 40-60 es capaz de limpiar ropa de algodón con suciedad normal declarada como lavable a 

unos 40°C a 60°C juntos en el mismo ciclo, y que este programa se utiliza para evaluar el cumplimiento de 
la legislación de diseño ecológico de la UE.

2. El consumo del modo apagado es de 0,49 W.
3. Los programas más eficientes en términos de consumo de energía suelen ser los que funcionan a 

temperaturas más bajas y durante más tiempo.
4. Cargar la lavadora doméstica hasta la capacidad indicada por el fabricante para los respectivos 

programas contribuirá al ahorro de energía y agua.
5. Uso correcto de detergentes, suavizantes y otros aditivos. No aplique detergente en exceso. Esto puede 

afectar negativamente a los resultados del lavado.
6. Limpieza periódica, incluida la frecuencia óptima, y prevención y procedimiento de la cal.
7. El ruido y el contenido de humedad restante se ven influidos por el vslqqlqj vshhg: por ejemplo, en el caso 

de que se produzca un incendio en un edificio o en el caso de que se produzca un incendio en un edificio 
o en el caso de que se produzca un incendio.

8. La información del producto y el código QR se reflejan en la etiqueta de consumo energético la 
información de registro del producto puede obtenerse escaneando el código QR.

9. La información de los programas estándar.

        La carga máxima o nominal se aplica a la ropa preparada conforme a la norma IEC 60456.

      Debido a desviaciones en términos de tipo y cantidad de colada, centrifugado, oscilación 
de la fuente de alimentación y temperatura y humedad ambiente, la duración del programa y los 
valores de consumo de energía medidos en el usuario final pueden diferir de los indicados en la 
tabla. 

Nos reservamos el derecho a cualquier cambio o error en las instrucciones de uso. 

Los valores indicados para los programas distintos del programa Eco 40-60 son meramente indicativos.

10.0 31

5.0 30

2.5 23

10.0 20

10.0 55

5.0 40

Program

3:59 0.820 68.0

3:00 0.510 46.0

2:58 0.197 32.0

2:09 0.220 110.0

3:38 1.520 110.0

2:35 1.050 95.0

53.90 1400

53.90 1400

53.90 1400

58.00 1400

58.00 1400

38.00 1400

1.0 20 0:15 0.052 25.0 70.00 800

-

-

-

20

60

40

20

- 9.0 33

- 4.5 29

- 2.5 23

20 9.0 20

60 9.0 54

40 4.5 40

3:48 0.726 55.0

2:54 0.428 36.0

2:53 0.215 28.0

2:09 0.210 110.0

3:38 1.400 110.0

2:35 0.950 90.0

53.90 1400

53.90 1400

53.90 1400

58.00 1400

58.00 1400

38.00 1400

20 1.0 20 0:15 0.050 24.0 70.00 800

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

10kg

9kg

Temperatura 
seleccionada 
(°C)

Capacidad 
nominal 
(kg)

Temperatura
máxima en el
tambor (℃)

Duración 
del 
programa 
(h:min)

Consumo 
de energía 
(kWh/ciclo)

Consumo 
de agua 
(litros/ciclo)

Contenido 
de 
humedad 
restante (%)

Velocidad 
máxima 
alcanzada 
(rpm)

Eco40-60 a 
plena carga

Eco40-60 
media carga

Eco40-60 
1/4 carga

Algodón

Algodón

Sintético

Rápido 15'
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